
परमेȫ वर का वचन अिवȫ वास से
पूणȁत अलग होने के Ǻलये बुलाता है

 आइये हम ɓाथȁना के Ǻलये, अब, कुछ Ȉण के खड़े ही रहǻगे। आइये
ʹसरʠ को झुकाये। मǾ सोचता हूं यिद, आज रात हमारी सभा के लोगो

मǻ, Ȋया कोई है जो यहाँ ɓाथȁना मǻ याद करवाना चाहता ह?ै अपना अपने
िनवेदन को ȉात करवाए जसेै हम परमेȫ वर के सामने हाथ को उठाते हǾ।
तो ठीक ह।ै हु-हुहं।

हमारे ȭवगɁय िपता, हम आज रात आपकɃ महान पिवɑता के पास
आते हǾ, ɓभु यीशु के नाम मǻ, इस ɓ˃तȉा के साथ, िक, “यिद तुम मेरे
नाम से िपता से कुछ भी मांगो,” ɓदान कर।े हम जानते हǾ िक यह सच
ह,ै Ȋयʠिक यह आपका वचन ह।ै हम यहां पर है आपके बीमार बɧʠ के
Ǻलये ɓाथȁना कर रहे हǾ, यह देखने कɃ कोʺशश कर रहे है िक िवȫ वास को
ɓोșसािहत करने के Ǻलये हम Ȋया सकते हǾ िक हम Ȋया कर सकते हǾ।
मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िपता आप हमǻ आज रात महान रीती से ɓोșसािहत
करǻगे। हर एक अनुरोध को ɓदान करे जो उनके ऊपर उठे हाथʠ के ʀारा
ȉात होता ह।ै और हो सकता है कुछ लोगो के पास अनुरोध थे ʹजȝहʠने
हाथो को नहɀ उठाया, िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक उȝहǻ भी ɓदान िकया
जाये। आज रात को हमारे एक साथ एकɑ होने कɃ मिहमा को पाए, हम
ɓाथȁना करते हǾ। आमीन।

बठै सकते ह।ै
मǾ सोचता हूं िक मǾ ही इसे ȭथांनातरण करने के Ǻलये दोषी हू।ं लेिकन

मुझे हमेशा ही डर लगता है िक, मेरा गला ख़राब हो जाता ह,ै मǾ इतनी
जोर से बोलता हू…ंȊया आप मुझे ठीक से सुन सकते हो वहां जो पीछे ह,ै
अब? अȏछी बात ह।ै

अब, हम आज रात यहाँ िफर से होने के Ǻलये बहुत ही खशु हǾ, बस पूणȁ
इस फुल गोȭपल िबसनेसमेन के इस कȝवǻशन के Ǻलये आना। हम आगे
उस समय मǻ आने वाली अशीषो के Ǻलये देख रहे थे। मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक पिवɑ आșमा आज रात हमारे बीच कुछ तो ऐसा कर,े िक हम सब
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बादलʠ के अदंर चले जाये, जसैा ये था, जब कȝवǻशन आरभं होता ह।ै और
हम हǾ…कȝवǻशन हमारा एक साथ एकɑ होना नहɀ है बस उतना ही िक हम
दसूरे से िमले, लेिकन हम…हम, पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ मǻ एक साथ आ
रहे हǾ। यही है जो कȝवǻशन को लाता ह।ै हम उससे िमलने आ रहे हǾ। यही
हमारा—हमारा ɓथम इकɭा होने का उɹेȫय ह,ै िक उससे िमले।

सो आज रात खशुी ह,ै मेरे कई िमɑʠ को मचं पर देखकर जो आरभं से
इकɭा ह:ै भाई रो, और मǾ एक भाई ȹकग से िमला, और भाई ɕाउन यहाँ
ह,ै भाई ɞेटन, ओह, हर एक जन ह;ै वे सारे मेरे िमɑ हǾ। यहाँ शहर के ये
अȏछे सेवकगण ह,ै यह, मेरी यह संगती कई वषʢ से है और हम िनȥȫ चत
ʖप से उनमǻ से ɓșयेक के Ǻलये आभारी हǾ।

और अब, मǾ नहɀ जानता िक आगे का कायȁɌम Ȋया ह,ै लेिकन मेरे
पास…इन सभाओ के Ǻलये आगे का कायȁɌम Ȋया ह।ै इन पुʕषʠ के साथ,
जो यहाँ ह,ै भाई ɕाउन और ये पुʕष जो बोलने वाले ह,ै मुझे पɜा है िक
आप कȝवǻशन के ɓचार के समय आशीिषत हʠगे। मǾने एक तरह के छोटे
से वादे को िकया ह,ै िक लोगो को बहुत देर तक रोके रखने के बजाय, मǾ
बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना करने मǻ अ˃धक समय लगा सकता हू।ं हर कोई,
शायद, जो सभाओ आते रहे हǾ, वे सभाओ के ʖप-रखेा को जानते ह,ै वे
जानते हǾ िक Ȋया होता ह।ै इसǺलये, मुझे नहɀ लगता िक मǾ अजनिबयʠ या
िकसी ऐसे Ȫयिɝ के बीच मǻ हू,ं जो एक तरह से मेरी छोटी इस िकȭम कɃ
सेवकाई को नहɀ जानता हो जो ɓभु ने मुझे आज दी ह।ै सो, मǾ बस अपने
सȝदेश को हर रात बहुत ही साधारण बना रहा हँू, और इसे तीस िमनट
का बनाने कɃ कोʺशश कʖंगा, जब िक हम इसे दो घटें बनाते आ रहे थे।
तो, यह काफɃ, काफɃ कुछ—कुछ फकȁ पड़ता ह।ै जब आप िकसी िवचार
पर बोलना आरभं करते हǾ, तब यह किठन होता है िक इससे छोड़कर आगे
बढे। लेिकन, कुछ बातʠ को छोटी सी गवाही को देने कɃ कोʺशश कर रहा
हूं ʹजस बात ने जगह ली ह।ै

और कल रात कȝवǻशन से पहले हमारी पूवȁ सभाओ को बदं करते हुए,
बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना होगी। कल रात मुझे काफɃ लोगो को छोड़ना पड़ा
था ʹजनके Ǻलये मǾने ɓाथȁना नहɀ कɃ। हमारे पास कल शाम ɓाथȁना पिंɝ
थी, और ɓभु हमǻ इसका बहुत अȏछा उȇर दे रहा था। एक बार िफर।
मेरा िवȫ वास है िक बहुत, बहुत से लोगो ने चंगाई को पाया ह,ै लेिकन मुझे
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उनमǻ से कई लोगो को छोड़ना पड़ा जो अपने काडȁ पकड़े हुए थे, िफर भी।
इसǺलये, मǾने वादा िकया है िक मǾ आज रात उनके Ǻलये ɓाथȁना कʖंगा
और यही मेरा करने का उɹेȫय ह।ै और िफर कल रात, Ȋयʠिक, हम बाकɃ
लोगो के Ǻलये ɓाथȁना करǻगे, ɓभु ने चाहा तो। आप समझ सकते हǾ।

अब हम वचन को खोलने जा रहे ह,ै पिवɑ वचन, कुछ थोड़े से वचन
जो मǾने यहां Ǻलख रखे हǾ, ʹजसके Ǻलये मǾ (यिद मǾ चाहू,ं इसे मूल पाठ
कहूगंा, मǾ नहɀ जानता िक मूल पाठ कहूं या नहɀ परतंु एक िवषय के Ǻलये)
मǾ इस िवचार को लेना चाहता हू:ं परमेȫ वर का वचन अिवȫ वास से पूणȁत
अलग होने के Ǻलये बुलाता है।
2 और अब मǾ बाईबल मǻ से उșपǺȇ कɃ पुȭतक से पढ़ना चाहता हू,ं
उșपǺȇ का 13 वां अȜयाय और पढ़ने के Ǻलये हम पांच वे पद से आरभं
करǻगे। मुझे वचन पढ़ना अȏछा लगता ह।ै Ȋयʠिक जो मǾ कहता हू,ं असफल
हो सकता है यह मनुȬय का वचन ह,ै परतंु यिद मǾ बस इस वचन को पढू,
जो वह कहता है असफल नहɀ हो सकता, इसǺलये तब मǾ जानता हूं िक
इससे भलाई ही िनकलेगी यिद वचन के पढ़ने से अ˃धक ना करǻ। पांचवा
पद हम 13 वे अȜयाय को आरभं करते हǾ।

और लूत के पास भी, जो अɕाम के साथ चलता था, भेड़
बकरी, गाय, बलै और तȣबू थे।

सो उस देश मǻ उन दोनʠ कɃ समाई न हो सकɃ िक वे इकɭे रहǻ:
Ȋयʠिक उनके पास बहुत धन था इसǺलये वे इकɭे न रह सके।

सो अɕाम…और लूत कɃ भेड़, बकरी, और गाय, बलै के
चरवाहʠ के बीच मǻ झगड़ा हुआ: और उस समय कनानी, और…
पȼरɩी लोग, …उस देश मǻ रहते थे।

तब अɕाम लूत से कहने लगा, मेरे और तेरे बीच, और मेरे और
तेरे चरवाहʠ के बीच मǻ झगड़ा न होने पाए; Ȋयʠिक हम लोग भाई
बȝधु हǾ।

Ȋया सारा देश तेरे साȣहने नहɀ? सो मुझ से अलग हो, यिद तू
बाई ंओर जाये तो मǾ दािहनी ओर जाऊंगा; और यिद तू दािहनी
ओर जाये तो मǾ बाई ंओर जाऊंगा।

तब लूत ने आंख उठा कर,…यरदन नदी के पास वाली सारी
तराई को देखा…िक वह सब ʸसची हुई ह।ै जब तक यहोवा ने
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सदोम और अमोरा को नाश न िकया था, तब तक सोअर के
मागȁ तक वह तराई यहोवा कɃ बािटका, और िमə देश के समान
उपजाऊ थी।

सो लूत अपने Ǻलये यरदन कɃ सारी तराई को चुन के पूवȁ कɃ
ओर चला, और …वे एक दसूरे से अलग हो गए।

अɕाम तो कनान देश मǻ रहा, पर लूत उस तराई के नगरʠ मǻ
रहने लगा; और अपना तȣबू सदोम के िनकट खड़ा िकया।

सदोम के लोग यहोवा के लेखे मǻ बड़े दʊु और पापी थे।
जब लूत अɕाम से अलग हो गया तब उसके पʆात यहोवा ने

अɕाम से कहा, आंख उठा कर ʹजस ȭथान पर तू है वहां से…
उȇर…दȥȊखन…पूवȁ…प˃ʆम, चारʠ ओर ʔिʊ कर।

Ȋयʠिक ʹजतनी भूिम तुझे िदखाई देती ह,ै उस सब को मǾ तुझे
और तेरे वंश को यगु यगु के Ǻलये दूगंा।

3 अब ये िवचार िक परमेȫ वर का वचन पूरी रीती से अलग होने के Ǻलये
बुलाता ह!ै हम केवल वचन के ʀारा पढ़ कर ये जानते हǾ और देखते हǾ वचन
ȭवयं ɓगट हुआ।
4 अब, आरभं मǻ, उșपǺȇ 1:3 मǻ हम पाते हǾ िक, “पृȚवी के ऊपर
अधंकार था। और परमेȫ वर का आșमा पानी पर मडंराता था, और कहा
िक ‘उʹजयाला हो जाये,’ और उʹजयाला हो गया। और परमेȫ वर ने देखा
उʹजयाला अȏछा था; और परमेȫ वर ने उʹजयाले को अंधकार से अलग
िकया।” इसǺलये परमेȫ वर के वचन ने आरभं से ही उʹजयाले को अं˃ धयारे
से अलग कर आरभं िकया, इसǺलये ये आज के िदन तक वसैा ही ह।ै
5 जसेै िक कल रािɑ मǾने यीशु के Ǻलये कहा, जब वह केवल 12 वषȁ का
था। और गलती करते हुए िक वह उसकɃ मां है ʹजसे िक लोगʠ के ʀारा
दावा िकया गया िक वह परमेȫ वर कɃ मां और कैसे उस ʒी ने कहा, “Ȋयʠ
तेरे िपता और मǾने तुझे आंसुओं के साथ ढंूढा।”
6 और तुरतं वह वचन होने के नाते, बोला, “Ȋया तुम नहɀ जानते मुझे
मेरे िपता के कायȁ मǻ होना अवȫय ह?ै”
7 देǺखए, वह उसका यूसुफ का पुɑ होने कɃ घोषणा कर रही थी, परतंु
वह यसुूफ का पुɑ नहɀ था। यिद वह यूसुफ का पुɑ होता, तो वह उसके
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संग होता; परतंु वह िपता के साथ उसके कायȁ मǻ था। इसǺलये वचन सदा
सुधार करने वाला और सही होता ह,ै और वचन सदा हर गलती को ठीक
करता ह।ै
8 अब पृȚवी जो…परमेȫ वर पृȚवी का ɓयोग करने जा रहा था और
यह पूरी रीती से अधंकारमय थी। परमेȫ वर का आșमा बोला और कहा,
“उʹजयाला हो जा,” और उसने उʹजयाले को अंधकार से अलग िकया।
और वह इसे तब ही से कर रहा है उʹजयाले को अं˃ धयारे से अलग कर
रहा ह।ै परमेȫ वर का वचन आरभं मǻ पानी को भूिम से भी अलग करता
ह,ै परमेȫ वर बोला, और पानी भूिम से अलग हो गया। इसǺलये, इसका
एक—एक कारण था।
9 परमेȫ वर कभी भी वचन नहɀ बोलता है तब तक कɃ वचन को बोलने
का कारण ना हो, वह आपकɃ और मेरी तरह नहɀ ह,ै िक हम बस…या
िवशेषकर मǾ जो बहुत सी मूखȁता कɃ बातǻ बोलता हू।ं परमेȫ वर हर वचन
को एक अथȁ के साथ बोलता है और कुछ जो वह पाने का यșन कर रहा
ह।ै और वह अपने वचन के ʀारा पाएगा। और ये ठीक वही करगेा जो उसने
कहा यह करगेा।
10 अब यिद परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला हो” और वहां उʹजयाला नहɀ
था, तब—तब वह नहɀ था, यह परमेȫ वर ने नहɀ कहा था। समझे?
11 जब परमेȫ वर कोई बात करता ह,ै तो जो वह कहता है उसका समथȁन
करना चािहए। जब परमेȫ वर का वचन ɓमाʺणत हो गया, वह उʹजयाला ह।ै
अब वचन ȭवयं तब तक उʹजयाला नहɀ जब तक वह उʹजयाला ɓमाʺणत
ना हो जाये।
12 यिद परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला हो जाये,” और वहां उʹजयाला
नहɀ था, तो िफर यह परमेȫ वर का वचन नहɀ था। परतंु जब परतंु जब
उʹजयाला पृȚवी पर ɓगट हुआ ये यह ɓगट हुआ िक वचन ʹसɺ हुआ ह,ै
और यह उʹजयाला था।
13 अब आज यिद परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ है और जब ɓ˃तȉा ʹसɺ हो गई
तो िफर यह उʹजयाला ह।ै और यह उस िदन का उʹजयाला ह,ै जब वचन
समʻथत हुआ, और उस घड़ी का वचन ʹसɺ हुआ।
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14 तब परमेȫ वर के पास एक—एक पृȚवी होने जा रही थी, Ȋयʠिक वह
उस पर पेड़ पौधे उगाने जा रहा था, वह पृȚवी पर लोगʠ को लाएगा, और
िफर उसने कहा और पानी समुɒ से अलग हो गया।

तब भी उșपǺȇ मǻ उसने अलग िकया, जीवन को मृșयु से।
15 अब, यिद हम परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास करते हǾ तो यह हमारे
Ǻलये जीवन का वचन है परतंु यिद हम परमेȫ वर के वचन पर ɓȫ न करते
हǾ, तो यह हमारे Ǻलये मृșयु ह।ै परमेȫ वर बोला तो कौन इसका इनकार कर
सकता ह?ै समझे? और यिद हम परमेȫ वर के वचन पर ɓȫ न करते हǾ, तो
यह मृșयु हो जाता ह।ै
16 जसेै िक अब हवा ने परमेȫ वर के वचन के एक छोटे भाग पर ɓȫ न
िकया और इसने Ȋया िकया? सारी परशेािनयʠ का कारण हुआ जो हम पर
ह।ै यिद वह वचन के पीछे ही बनी रहती, वचन के पीछे िकला बदं रहती,
परमेȫ वर का पूरा अʒ और इसका िवȫ वास नहɀ करती, तो यह कभी भी
इस ɓकार से घिटत ना होता जसैा यह ह,ै यह इस ɓकार से कभी नहɀ
होता। परतंु आप देखते हǾ वहां मृșयु आ गई।
17 तब परमेȫ वर के पास छुटकारा भी था। हम पर दयालु होते हुए उसने
बदले मǻ मृșयु को ȭवीकार िकया, उनकɃ मृșयु के बदले मǻ जो िक दोनʠ…
18 उसने अदन वािटका मǻ जीवन को भी मृșयु से अलग कर िदया, और
उसने यह अपने वचन के ʀारा िकया।
19 और आज वह सही चीज करता ह।ै जब हम पूरी रीती से अधंकार मǻ
थे जसैा िक मǾने रिववार को बोला, देश मǻ अधंकार लोगʠ पर और घोर
अधंकार। और इस सब के मȜय मǻ वह अब भी जीवन का वचन उनके Ǻलये
बोल रहा ह,ै वे जो इसका िवȫ वास करना चाहते हǾ। और अब हम यह पातǻ
हǾ िक यिद…
20 यीशु ने हमǻ िनरतंर यह बताया है िक एक अलगाव ह।ै और हम पाते हǾ
िक मानव जा˃त के Ǻलये अं˃ तम बार ʹजसकɃ भिवȬयवाणी कɃ गई ह,ै उस
महान अं˃ तम िदन जब हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ऊपर जाते हǾ, वह
अं˃ तम अलगाव होगा वह भेड़ʠ को बकȼरयʠ से अलग करगेा।
21 परमेȫ वर िनरतंर ही अलग कर रहा ह,ै अलग कर रहा है और यही वह
आज रािɑ कर रहा ह,ै यही जो, वह सदा करता ह।ै यह आप हर सभा मǻ
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देख सकते हǾ। वह िवȫ वास को अिवȫ वास से अलग करता ह।ै उसने बोला
उसने ȭवयं को उन पर ɓगट िकया जो उस पर िवȫ वास करǻगे और उसमǻ
िवȫ वास करǻगे।
22 अब हम िगनती के छठवे अȜयाय मǻ पाते हǾ, एक नाजीर कɃ बुलाहट,
नाजीर कɃ बुलाहट; उȝहǻ ȭवयं को सारे संसार से अलग करना था, परमेȫ वर
के वचन के Ǻलये। यही एक नाजीर कɃ बुलाहट ह,ै अलग िकया गया।
23 हम पाते हǾ िक ʺशमशोन ɓभु के Ǻलये एक नाजीर था और वह अलग
था…˃चȝह के ʀारा। और यह ˃चȝह यह था िक उसे अपने बाल लबें रखने
से सात लटो के साथ, यह उसके अलग होने का एक—एक ˃चȝह था,
Ȋयʠिक वह एक उɹेȫय के Ǻलये बुलाया गया था।
24 और मǾ इसे आरभं नहɀ करना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾने कहा िक…मǾ
कुछ िमनटʠ के Ǻलये बोलने जा रहा हू।ं
25 परतंु मǾ सोचता हूं िक आज जब हम अपनी बहनʠ को लबें बाल रखे
देखते हǾ जसैा िक बाईबल ने कहा उȝहǻ चािहए मǾ सोचता हूं िक यह नाजीर
का ˃चȝह है िक वे ɓभु का अनुकरण करना चाहती ह।ै और मǾ जानता हूं िक
यह सीधा-सीधा है और मǾ—मǾ—मǾ चाहता हूं िक यह अदंर बठै जाये,
देǺखए, Ȋयʠिक यही ह।ै ऐसा ɓतीत होता है िक कोई करना चाहता ह,ै
कȼरये कुछ जो िक परमेȫ वर ने उनसे करने को कहा। कोई मतलब नहɀ,
Ȋया मूȧय चुकाना पड़ता ह,ै वहां संसार ने इसके िवषय मǻ बोलना है या
िकतने ठɬा या हसंी करने वाले था, आलोचना जो िक उस Ȫयिɝ को
परशेान नहɀ करते, जो पूरी रीती से संसार से अलग हो गया, परमेȫ वर कɃ
बातʠ के Ǻलये। वे वचन को मानǻगे और ȭवयं को संसार िक चीजʠ से अलग
करǻगे Ȋयʠिक वचन उनको अलग करता ह।ै
26 मǾ जानता हूं वे आलोचना मǻ ȥȭथर ह,ै परतंु यिद हमारी आलोचना
नहɀ कɃ जाती तो िफर कुछ गड़बड़ होगी संसार सदा अपनʠ को जानता
ह।ै परतंु जसैा िक मǾने कहा है िक ȭमरण रखǻ परमेȫ वर के वचन का के
आधार पर आलोचना उसके अनुɎह के Ǻलये केवल यही बढ़ते हुए कʊ।
यह दशाȁता है िक आपने ȭवयं को मसीही होने के Ǻलये—के Ǻलये अलग
कर Ǻलया ह,ै एक के समान Ȫयवहार करना, एक के समान जीना, परमेȫ वर
कɃ हर आȉा का पालन करना। और यह—यह नाजीर कɃ ɓ˃तȉा ह,ै
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िक अलग हो, परमेȫ वर कɃ बुलाहट आपको संसार कɃ चीजʠ से अलग
करती ह।ै
27 मǾ िवȫ वास करता हूं आज रािɑ कɃ हर पुʕष और ʒी हर लड़का और
लड़कɃ जो िक परमेȫ वर के आșमा से जȝमा ह,ै ɓभु के Ǻलये नाजीर ह;ै
Ȋयʠिक वे ȭवयं उन चीजʠ से अलग हो गए हǾ संसार िक ˄चताओं से और
जो भी संसार ने कहना ह।ै
28 आप यहां इस नगर मǻ रहते हǾ जहां बड़े-बड़े िवɿालय ह।ै और, और
आप देखते हǾ हमारा राʊȄ उɧ ȭतरीय ʺशȈा के Ǻलये बुलाता ह;ै जो िक ठीक
है इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहता, परतंु यह ʺशȈा आपको उɺार नहɀ दे
सकती। एक वȉैािनक गेहूं के बीज को फाड़ सकता है और बता सकता है
िक इसमǻ िकतने ʺभʁ ɓकार के रसायन ह,ै परतंु वह इसमǻ का जीवन नहɀ
ढंूढ सकता है जो उसमǻ ह।ै एक ʺशȈा आपको ʹसखा सकती ह,ै या आपको
गʺणत पढ़ाती है और—और यह आपको इ˃तहास पढ़ा सकती हǾ और जो
कुछ हो, परतंु यह आपके पास उʹजयाला नहɀ ला सकती, आपकɃ ʺशȈा
यह नहɀ करǻगे।
29 परमेȫ वर के पास एक ही मागȁ है िक आपके पास उʹजयाला लाये िक
जब आप ȭवयं को संसार कɃ चीजʠ से अलग करने को तयैार हो, और
संसार कɃ सारी ˄चताएं और परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के वचन से लगे रहे।
30 पौलुस ɓभु के Ǻलये नाजीर था। वह अपने ʖढ़ीवादी कलीʹसया से
अलग हो गया, जीिवत परमेȫ वर के वचन के Ǻलये।
31 हाʖन ɓभु के वचन के Ǻलये नाजीर था। वह अपने भाइयʠ के मȜय से
अलग हो गया िक जȝम के पșथर को धारण कर और महायाजक बने।
32 यह पूणȁता अलग होना ह।ै हमǻ अब और संसार मǻ वापस नहɀ जाना
है या संसार से कुछ मतलब रखना ह,ै परतंु केवल परमेȫ वर के संग लगे
रहना ह।ै यीशु एक दȧुहन, एक ʒी, एक कलीʹसया जो संसार कɃ चीजʠ
से अलग हो गई ह,ै या संसार कɃ ˄चताओं से उसके Ǻलये आ रहा हǾ।
वह इस आधुिनक यगु ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ उससे अलग हो गई ह।ै वह
संसार कɃ ˄चताओं और कलीʹसया के री˃त-ȼरवाजʠ अलग हो गई ह।ै वह
केवल परमेȫ वर के Ǻलये अलग हो गई और परमेȫ वर वचन ह।ै और जसेै
प˃त और पșनी एक ह,ै इसी ɓकार से दȧुहन और वचन एक हो गए Ȋयʠिक
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वचन दȧुहन के ʀारा जीिवत ह।ै यह उसका ɓमाण पɑ ह।ै यह उसका
पहचान पɑ ह।ै
33 यिद मǾ एक—एक पीएच. डी या एलएल. डी ले सकू और आपको
अपने िकसी िनȥȫ चत संȭथा या िवɿालय के ɓमाण पɑ िदखा सकंू, वह
िवɿालय उन ɓमाण पɑʠ को माȝयता देगा।
34 परȝतु िवʉासी के Ǻलये एक ही ɓमाण पɑ है िक परमेȫ वर का वचन
उसमे जीिवत ह,ै इस बात कɃ घोषणा कर रहा है िक यीशु मसीह उस Ȫयिɝ
मǻ जीता ह।ै ये ɓभु का अलग िकया हुआ नाजीर है वचन के Ǻलये अलग
हुआ। बाइबल ने कहा, “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से अ˃धक तेज
ह,ै हɲी के गूदे को आरपार छेदता ह,ै और ʗदय के अदंर के िवचारʠ को
जाचता ह।ै” यही कारण था िक यीशु लोगʠ को देखकर और उनके िवचारʠ
को मालूम कर सका िक वे Ȋया सोच रहे थे। वह वचन था।
35 अब पहला आदम संसार मǻ जȝमा था, या नहɀ जȝमा, परतंु परमेȫ वर
के ʀारा ʹसरजा गया पहले आदम ने ȭवयं को वचन से अपने पșनी के Ǻलये
अलग िकया। अब वह वचन के साथ रह सकता था यिद वह चाहता। परȝतु
उसने ȭवयं को वचन से अलग िकया िक अपनी पșनी के संग रहे।
36 ठीक यही साधारण शारीȼरक कलीʹसया का सदȭय आज करता ह,ै
ȭवयं को सșय जीिवत वचन से अलग करता ह,ै िक अपनी कलीʹसया को
पकड़े रहे। जहां िक…हवा ने वचन पर ɓȫ न िकया िक परमेȫ वर दȘड देगा
या नहɀ शतैान ने ɓȫ न रखा; हवा ने इसका िवȫ वास िकया।
37 और जब आज कलीʹसया ने परमेȫ वर के वचन पर ɓȫ न िकया, “Ȋया
वह एक सा ह?ै Ȋया वह अब भी अपनी कलीʹसया मǻ रह रहा ह,ै और
अपने ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ कर रहा ह,ै जो उसने जब वह यहां पृȚवी
पर था िकए थे, जो िक उसने हम से संत यूहʁा 14:12 मǻ इतनी िनȥȫ चत
ɓ˃तȉा दी ह?ै”
38 “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता है तो जो काम मǻ करता हू;ं वह भी
करगेा वह इससे भी बड़े-बड़े कायȁ करगेा, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हूं
िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” उन से हʠगे!
39 आज लोगʠ से यह ɓȫ न ह,ै “Ȋया वाȭतव मǻ उसका यह अथȁ था?”
और जब आप वह ȭवीकार करते हǾ, जो कलीʹसया से कहती ह,ै “Ȋया
वाȭतव मǻ उसका यह अथȁ ह?ै” तब जब आप ȭवयं को उसी ȥȭथ˃त मǻ
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रखते हǾ, ʹजसमǻ आदम ने रखा और ȭवयं को कलीʹसया कɃ ʒी से जोड़
लेते हǾ इस—इस संसार से, और ȭवयं को परमेȫ वर कɃ आशीषो से जो
उसने ɓșयेक िवʉासी के Ǻलये ɓ˃तȉा दी है वह ȭवयं को संसार से अलग
होकर वचन से जोड़ लेगा। अब ये सșय ह।ै
40 हमारे पास आज के िदन मǻ जीिवत रहने का सौभाȌय है िक जब परमेȫ वर
का वचन ʹजसे हम ɓșयेक यगु के Ǻलये जो ठहराया गया देख चुके हǾ कुछ
िनȥȫ चत चीजǻ जो घिटत होनी ह।ै जब ये ठहराया हुआ भाग, कभी-कभी
मनुȬय आʆयȁ करता है िक ये कैसे होने जा रहा ह,ै ɓोफेसरʠ के अपने िवचार
हǾ। परतंु यगुʠ मǻ, परमेȫ वर ने सदा अपने नबी भेजे और ɓभु का वचन नबी
के पास आता है और वचन को उस पीढ़ी के Ǻलये ɓमाʺणत करता। और
भिवȬयवɝा सदा नाजीर होते थे हर चीज से अलग होकर परमेȫ वर के वचन
का पालन करने के Ǻलये।
41 Ȋया आपको ȭमरण नहɀ पतरस और यूहʁा ने Ȋया कहा, “Ȋया हमारे
Ǻलये यह ठीक है िक हम मनुȬय कɃ माने या परमेȫ वर कɃ?” जब उȝहʠने
उन से पǻटीकोȭट के अनुभव के िवषय मǻ ɓȫ न िकया।
42 अब, पहले मनुȬय ने ȭवयं को अलग िकया, पहले आदम ने वचन से
िक अपनी पșनी के संग जाये ये ɓȫ न हुआ िक परमेȫ वर ने अपने वचन को
बनाए रखा या नहɀ।
43 गुनगुने का Ȋया ʹसɺ उदाहरण, आज शारीȼरक िवचारʠ वाला िवʉासी
जो िक अब भी उȝही री˃त-ȼरवाजʠ से ˃चपका रहना चाहता है जो वे कहते
है बजाये िक जो वचन कहे। वह बहुत ही वाȭतिवक ɓतीक! वह अपनी
पșनी के Ǻलये अलग हो गया था। शारीȼरक िवʉासी वचन से अलग हो
गया, कलीʹसया से िमल गया।
44 परतंु जब दसूरा आदम ʒी के गभȁ मǻ उșपʁ िकया गया था और संसार
मǻ आया, वह परमेȫ वर के वचन के Ǻलये नाजीर था। वह संसार से अलग
िकया गया था वचन के Ǻलये। अब इɕािनयʠ का सातवां अȜयाय 26 वां पद
हमǻ बताता है िक वे याजक िनरतंर मरते रहे परतंु ये यीशु पिवɑ था और
पािपयʠ से अलग िकया गया।
45 पाप “अिवȫ वास” ह।ै उसमǻ कोई भी अिवȫ वास नहɀ पाया गया कहɀ
भी नहɀ। जब वह यहां पृȚवी पर था, उसने कहा, “पाप के Ǻलये मुझे कौन
दोषी ठहरा सकता ह?ै” पाप “अिवȫ वास” ह।ै “यिद मǾने वह नहɀ िकया
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ʹजसकɃ भिवȬयवाणी इस यगु के Ǻलये कɃ गई, यिद जो मसीह को करना
ह,ै मǾने वह नहɀ िकया ह,ै तो िफर मेरा िवȫ वास मत करो।” कहा, “पिवɑ
Ǻलखो मǻ खोजो, उन मǻ तुम सोचते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन िमलता ह,ै
और वे वही है जो मेरी गवाही देते हǾ,” तुȣहǻ बताते हǾ िक वह कौन ह।ै
46 Ȋयʠिक, अदन से इसकɃ भिवȬयवाणी हो रही थी िक एक बचाने
वाला आएगा। भिवȬयवɝा ने कहा वह कुवारी से जȝम लेगा और कैसे
वह “इȣमेनुएल” कहलायेगा।
47 और वह “यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार सामथɁ परमेȫ वर”
भी होगा। और उȝहʠने उस पर इसी का दोष लगाया िक ȭवयं को परमेȫ वर
बनाता ह।ै वह परमेȫ वर था और वह था “शां˃त का राजकुमार, शिɝमान
परमेȫ वर और सदा काल का िपता।”
48 उसे छोड़ और कोई िपता नहɀ ह,ै आȥșमक री˃त से बोल रहा हू।ं केवल
वही िपता ह,ै हम सब का िपता। और हम पाते हǾ, सारे िवʉासी, वह उन
सब का िपता ह,ै जो उसने वचन का िवȫ वास करगेा। Ȋयʠिक वह कलीʹसया
से पूणȁत: अलग हो गया, उसके रीती ȼरवाजʠ से उसकɃ मां से, संसार से,
और केवल वही िकया, ʹजससे िपता ɓसʁ हुआ।
49 अब वह आदम से ʺभʁ Ȫयिɝ था। कोई मतलब नहɀ, िकसने Ȋया
ɓȫ न िकया; उस से वह वचन वह पहले ही सदा से वचन था, उसने यह
ʹसɺ कर िदया िक वचन सही था।
50 जब शतैान ने उसके Ǻलये इस पर लीपा-पोती करने का यșन िकया,
और कहा, “यह Ǻलखा ह…ै”
51 उसने कहा, “हां और यह भी Ǻलखा ह…ै” वह वचन पर शतैान के
आमने- सामने खड़ा हुआ; Ȋयʠिक वह वहɀ था, वचन।
52 बाईबल मǻ, पहला यूहʁा, संत यूहʁा पहला अȜयाय ने कहा, “आिद
मǻ वचन था और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन परमेȫ वर था। और
वचन देहधारी हुआ था, और हमारे मȜय मǻ डेरा िकया।” वह कल, आज,
और सदा एक सा ह।ै
53 परमेȫ वर के बोले हुए वचन से इसका सदा संबधं रहा ह।ै उस िदन
के Ǻलये परमेȫ वर के ɓ˃तȉा। और जब यह आता ह,ै यह इतना चलन के
िवʕɺ होता है िक यहां तक लोग किठनाई से समझ पाते हǾ, Ȋयʠिक हम
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अपने ही ɓकारʠ और िवचारʠ मǻ इतने गुथे हुए होते हǾ िक हमारे Ǻलये यह
किठन होता है िक सɧाई Ȋया ह,ै उसे पकड़े।
54 मǾ सोचता हूं िक बहुत कुछ यसुूफ पर—पर लागू होता ह,ै उन िदनʠ
मǻ जब—जब…मȼरयम गभȁधारण कɃ ȥȭथ˃त मǻ थी। वह मां बनने वाली
थी। और यसुूफ ने उससे ɓेम िकया और वह—वह िवȫ वास करना चाहता
था। वह धमɁ Ȫयिɝ था, भला मनुȬय, और वह उस कहानी का िवȫ वास
करना चाहता था जो मȼरयम उसे बता रही थी पर अब भी वह एक ɓȫ न
था, िक, “अब वह एक भली ʒी थी।” कोई संदेह नहɀ मȼरयम ने उसे
ʹजɕाईल से िमलने का वणȁन कर िदया था। और वह दाऊद के वंश मǻ एक
धमɁ मनुȬय था।
55 और िफर भी यह ऐसा ɓतीत हुआ िक वह उसे दाल के समान ɓयोग
कर रही है िक अपनी बदनामी से बचǻ। Ȋयʠिक, यिद उसकɃ उसके साथ
मगंनी हो गई थी, और इस ȥȭथ˃त मǻ पाया जाना Ȫयʺभचार के समान
था (Ȫयवȭथा िववरण हमे ऐसा बताती ह)ै और इस Ȫयवहार के Ǻलये वह
पșथर वाह होगी। और यह ऐसा ɓतीत हुआ वह उसे दाल के समान ɓयोग
कर रही ह।ै
56 और एक मनुȬय, एक भला मनुȬय, धमɁ मनुȬय था, बाईबल ने कहा,
परȝतु उसका मामला चलन के इतना िवʕɺ था िक वह इसे समझ ना
सका। उसने उसके सुȝदर मुख कɃ ओर देखा होगा और िनȬकपटता और
ईमानदारी जो वह अपनी उस कहानी मǻ बता रही थी। कोई सȝदेह नहɀ,
वह उसके घर जायेगा या या अपनी बढई कɃ दकुान पर, कहता, “मǾ—
मǾ समझ नहɀ सकता वह कैसे मुझसे अलग कहेगी, परȝतु मामला इतना
चलन के िवʕɺ ह।ै”
57 यिद उसने केवल पिवɑ लेख मǻ खोजा होता िक, “एक कुवारी गभȁवती
होगी”! देǺखए, यह उसके Ǻलये इतना िवरला था Ȋयʠिक यह उसके िवचार
से परे था परतंु वह ठीक पिवɑ वचन मǻ थी।
58 और इसी ɓकार से आज हे भाइयʠ यीशु मसीह के पुनʕșथान कɃ
सामथȁ और इस घड़ी का उसका ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन चलन से इतना
िवʕɺ था िक भला पुʕष इससे ठोकर खाता ह,ै यह इतना अ˃धक िवरला
ह।ै वे कहते हǾ, मृतक जी उठे थे, अȝधे देखते हǾ, बहरे सुनते ह,ै पिवɑ
आșमा िवचारʠ को परखता ह,ै घिटत होने वाली बातʠ को पहले से बताता
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ह,ै एक बार भी असफल नहɀ हुआ। ओह, वे इसे नहɀ समझ सकते, यह
इतना चलन के िवʕɺ ह,ै इसǺलये वे—वे कहते हǾ, “अȏछा यह टेलीपथैी
है या यह ɓेत आșमा ह,ै” जसैा उȝहʠने उन िदनʠ मǻ िकया परमेȫ वर के
वचन का िवरलापन!
59 परतंु जब एक मनुȬय संसार मǻ जȝमा एक िवʉासी के Ǻलये वह एक
नाजीर हो गया जब वह ȭवयं को िकसी भी वȭतु से अलग करता ह,ै जो
वचन के िवʕɺ ह।ै एक पूणȁ अलगाव! यीशु ने कहा, “मǾ मनुȬय को उसकɃ
पșनी से अलग करने आया हू,ं पȼरवार को तोड़ने और वह जो अपनी Ɍूस
नहɀ उठाएगा, और मेरे पीछे चलेगा, वह मेरा कहलाने के योȌय नहɀ।” हर
चीज िकसी भी चीज से अलग; कलीʹसया से िबरादरी से, एक िवȫ वास
से, या पȼरवार या कुछ भी जो आपके और परमेȫ वर के समȭत वचन के
बीच मǻ हो। यिद आपका ɓाण, इस घड़ी के ɓșयेक ɓ˃तȉा पर “आमीन”
से पूणȁ िवराम ना लगाएगा तो कहɀ कुछ गड़बड़ ह।ै आपको अलगाव कɃ
आवȫयकता ह।ै
60 इसǺलये यीशु वचन देहधारी था और वह पूरी री˃त से पािपयʠ से अलग
था, अिवʉाʹसयो से, िक वचन ȭवयं ही पूणȁता उमड़ा और—और पूरी री˃त
से उसमǻ होकर बहा िक उसने कहा, “मǾ तब तक कुछ नहɀ करता जब तक
िक मǾ पहले िपता को करते ना देख लू।” वे उससे पूछ रहे थे, चीजʠ के
िवषय मǻ ɓȫ न कर रहे थे। उसने कहा, “मǾ तुमसे सच-सच कहता हूं िक
पुɑ ȭवयं मǻ कुछ नहɀ कर सकता केवल वही जो िपता को करते देखता
ह।ै” और हर चीज को देखता ह,ै जो उसने कहा ʹसɺ था उसे इस िवषय
मǻ पूछना नहɀ था इस िवषय पर सोचना, यह ʹसɺ था। और उसका ʹसɺ
सșय, सदा सșय को गलत से अलग करता ह।ै
61 यहां तक िक जसेै मǾ इसका िफर से उʅेख कʖंगा, “उसकɃ मां ने कहा
तेरा िपता और मǾ,” उन याजको के सामने ʹजसकɃ उसने गवाही दी िक
यह कंुवारी से जȝमा पुɑ ह।ै परतंु द:ुख कɃ घड़ी मǻ…
62 कैसे एक बारह वषȁ का लड़का और उनके पास उसका कोई अʺभलेख
नहɀ है िक वह िवɿालय मǻ भी था उसकɃ बु˃ɺ इतनी महान कैसे हो सकती
है िक वह याजको से िववाद करǻ, संतो से, सुʺश˃Ȉत मनुȬय? और Ȋयʠ,
कब उसने इस यूसुफ को उसका िपता कहा, तुरतं ही परमेȫ वर के वचन
ने…वह अलग हो गया था। वह वचन था और वचन ने गलती को ठीक कर



14 कहा हुआ वचन

िदया, “Ȋया तुम नहɀ जानते िक मुझे अपने िपता के कायȁ मǻ होना चािहए?”
वह एक छोटा बारह वषȁ का लड़का नहɀ था। वह वचन था परमेȫ वर इस
छोटे बालक के मुहं से बोल रहा था िक गलती को ठीक करǻ; अलग कर
रहा था, जसैा िक उसने आरभं मǻ िकया था अधंकार को उʹजयाले से, झूठ
को सșय से, मृșयु को जीवन से।
63 यह अलगाव ह।ै वचन सदा कुल और पूरा अलगाव मांगता ह,ै चाहे जो
हो। यीशु ने कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा हो और मेरा सɧा।”
64 इन सारे यगुʠ मǻ होते हुए यही चीज घिटत हुई, यह अलग होना ह।ै
वह सदा अपने लोगʠ को अिवȫ वास से अलग करता ह।ै उसने यह आिद मǻ
िकया; आज भी वह वसैा ही करता ह।ै हर एक भिवȬयवɝा अिवȫ वास से
अलग िकया गया। कारण, उȝहʠने यह िकया Ȋयʠिक ɓभु का वचन उनके
पास आया।
65 अब, मǾ िवȫ वास करता हूं एक रािɑ कहɀ, संभवत यहां रिववार या
बीती रािɑ जो िक मǾ बोल रहा था, िक वचन Ȋया ह,ै पुराने िनयम मǻ
“भिवȬयवɝा” का अथȁ। इसका अथȁ एक मनुȬय, “एक दवैीय, एक मनुȬय
जो भिवȬय कɃ घटनाओं को बताता ह,ै जो घिटत होने को थी।” और जब
वे ठीक घिटत होती िबना असफलता के ठीक वसेै घिटत होती, जसैा उसने
कहा तो मनुȬय ने कहा, “उस मनुȬय कɃ सुनना, या उसको सुनो, उस
से डरो, Ȋयʠिक मǾ उसके साथ हू।ं” तब उसके पास Ǻलखे हुए वचन का
अनुवाद था, Ȋयʠिक वही उसका ɓमाण पɑ ह,ै पहचान का िक वह परमेȫ वर
का भिवȬयवɝा ह,ै और वचन उसके पास आया। यह ठीक बात ह।ै
66 अब, अलगाव, कारण, यह यशायाह को कलीʹसयाई संसार से अलग
करता ह।ै यह मूसा को कलीʹसयाई संसार से। अलग करता ह…ैयह सारे
महान भिवȬयवɝाओं को अलग करता ह,ै यगुʠ मǻ होते हुए कलीʹसयाई
संसार से। Ȋयʠिक उȝहʠने…इसने यीशु को उसके भाइयʠ से अलग िकया,
इसने ɓेȼरतो को उस िदन कɃ कलीʹसया से अलग िकया फरीसी सदकूɃ,
महान Ȫयिɝ, पिवɑ लोग, भले मनुȬय अȏछे मनुȬय, नɗ लोग, लोग ʹजनके
पास आșमा के फल जो यीशु ने अȢयास िकये उससे अ˃धक थे।
67 परतंु उसका ɓमाण पɑ Ȋया था? वचन उसके साथ था, उस िदन कɃ
वचन कɃ ɓ˃तȉा उसके ʀारा जी रही थी। उसने कहा, “तुम मǻ से कौन मुझे
पाप के Ǻलये दोषी ठहराता ह?ै तुम मǻ से कौन कह सकता ह,ै ʹजसका मǾने
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दावा िकया घिटत नहɀ हुआ?” िक Ȋयʠिक उसने दशाȁया िक वह ɓभु का
अलग िकया हुआ नाजीर था। वह ȭवयं मǻ देह मǻ ɓभू था।
68 अɕाहम भी वह भी संसार से अलग िकया गया Ȫयिɝ था जब परमेȫ वर
ने अɕाहम को 75 वषȁ कɃ आयु मǻ बुलाया। “अपने आपको अपनी िबरादरी
से अलग कर और सारे अिवȫ वास से, और उस संसार मǻ आजा ʹजसमǻ
कɃ तू पहले कभी नहɀ चला, उन लोगʠ के मȜय मǻ ʹजनको तूने पहले कभी
नहɀ जाना। बाहर आ, और अपने को िकसी से भी अलग कर जो भी जो
तू िवȫ वास कर रहा है उससे ʺभʁ है तािक तू ɓभु के Ǻलये नाजीर होगा।”
Ȋयʠिक वह पुɑ िक ɓ˃तȉा को थामे हुए था। उसे अपने िपता से अलग होना
था, अपनी मां से अपने ȼरȫतेदारʠ से।
69 और िकसने उसे अलग िकया? इसǺलये नहɀ िक वह एक भला मनुȬय
था, परतंु Ȋयʠिक उसने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा को पूरा
करने मǻ सȈम है जो उसे उसने दी ह।ै
70 और जब, 75 वषʢ बाद जब वह था और बालक अभी तक नहɀ आया
था, सारा नȡबे कɃ, वह सौ का था। और जब ɓभु का ȭवगȁ दतू उससे
िमलने आया; ʹजसका यीशु ने उʅेख िकया, िक यह अतं के िदनʠ मǻ
आएगा। परमेȫ वर, मनुȬय के ʖप मǻ, उसके सामने बठैा, और बातǻ कɃ।
और साराह, लगभग सौ वषȁ कɃ आयु कɃ उसके पीछे तबंू मǻ हसंी, Ȋयʠिक
ȭवगȁदतू ने कहा, “मǾ ɓ˃तȉा के समय के अनुसार िफर आऊंगा।”
71 और उसने कहा, “मǾ बूढी और मुझे अपने ȭवामी के साथ िफर सुख
िमलेगा, देखते हुए िक बूढ़ा ह?ै”
72 और यह मनुȬय, जो िक परमेȫ वर, देह मǻ था, बोला, “साराह तबंू मǻ
Ȋयʠ हसंी?” अब वह घूमी और इसका इȝकार करने का यșन िकया। परतंु
उसने कहा, “हां, परतंु तू हसंी थी,” Ȋयʠिक उसने इसका िवȫ वास नहɀ
िकया िक यह ठीक बात हो सकती थी।
73 अब, Ȝयान दǻ, यीशु ने कहा यह िफर से आएगा, “जसैा िक यह सदोम
के िदनʠ मǻ था ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” परमेȫ वर
का आșमा िफर से मरणहार मनुȬय कɃ देह पर आएगा। इस मनुȬय ने बछड़े
का मांस खाया, गाय का दधू िपया और मानव देह मǻ मȊखन और रोटी
खाई; और अɕाहम ने कहा, वह एलोिहम था, परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ।
यीशु ने ɓ˃तȉा दी िक परमेȫ वर अपने आगमन से पहले, िफर से मानव देह
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मǻ ɓगट होगा। यह पिवɑ आșमा है (केवल एक ही परमेȫ वर ह)ै ȭवयं को
ɓगट कर रहा ह,ै अलग कर रहा है िफर से लूत को अɕाहम से।

74 लूत ने संसार को चाहा। परमेȫ वर ने…उसके संसार को और अɕाहम
को लूत को अलग कर िदया। लूत िफर से शारीȼरक िवʉासी ʹजसने नहɀ
सोचा िक ये बातǻ सșय थी वह बस सादोम मǻ चला गया। और उसके—
उसके पास वाȭतव मǻ साहस नहɀ था िक खड़ा हो जसैा िक हम कहते हǾ
और कहते हǾ जो यही था वह “सही” ह,ै और गलत “गलत” है इस ɓकार
से वह नीचे चला गया।

75 ये सारे िवʉासी जसेै कɃ हम घटंʠ इस पर जा सकते थे, ये सारे आपकɃ
जेब िक ˃चʅर के समान थे, जो परमेȫ वर के हाथʠ मǻ। आप अपनी जेब से
˃चʅर िनकालते हǾ। उसमǻ पाई, 10 पसेै, 20 पसेै 25 पसेै आधा डॉलर
डॉलर सब ʹसɜो मǻ ह।ै अब ऐसा ही संसार ह,ै परमेȫ वर के हाथʠ मǻ। कुछ
लोग ह,ै उनकɃ पाई जसैी कɃमत है और परमेȫ वर उȝहǻ केवल पाई के समान
ɓयोग कर सकता है वे बस उतना ही खरीद सकते हǾ। उनको अȭवीकार
ना करǻ। यिद वे वाȭतिवक सșय का िवȫ वास नहɀ कर सकते, उȝहǻ छोिड़ए
नहɀ उȝहǻ बाहर ना िनकालǻ और कहे िक तुम इसमǻ नहɀ हो Ȋयʠिक कभी-
कभी परमेȫ वर पाई का ɓयोग करता ह।ै

76 लूत बस एक पाई था अɕाहम चांदी का डॉलर इसǺलये ये 100 लूतो
को लेगा िक एक अɕाहम बने। और इसी ɓकार से लेगा…100 शारीȼरक
िवʉासी कभी भी एक वाȭतिवक मसीही के सामने कभी नहɀ खड़े हʠगे जो
िक संसार कɃ शारीȼरक वȭतुओं से अलग हो चुका ह,ै और यीशु मसीह मǻ
जीिवत ह,ै जहां से िक वचन उसके ʀारा बह सकता ह।ै

77 वह केवल एक पाई कɃ कɃमत रख सकता ह,ै उसके पास केवल यही
ह।ै इसǺलये आप देखते हǾ, लोग जो कहते हǾ, “मǾ चंगाई मǻ िवȫ वास नहɀ
करता। इन बातʠ का िवȫ वास नहɀ करता,” बस जान लो यह एक पाई ह,ै
परतंु उसे अकेला छोड़ दो। समझे? पाई कɃ कɃमत इस ɓकार से वह यही
खरीद सकता है उसे ना रोके, उसे छोड़ दǻ। समझ रखे, वह केवल इतना
ही आगे जा सकता ह।ै

यसुूफ अपने भाइयʠ से अलग िकया गया।
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78 जी हां, मेरा अथȁ उस ɓकार से नहɀ था, ʹजस ɓकार से मǾने ये कहा।
मेरा अथȁ यिद वह, “ठीक ह.ै मǾ इससे हू,ं और हम यही जो िवȫ वास करते
हǾ।” यह बस एक पाई ह,ै आगे बिढ़ए, देǺखए; बस एक पाई।

कहे, “ठीक ह,ै ɓभु आपको आशीष दे, मेरे भाई।”
79 देǺखए, वह तांबा ह;ै वह कभी भी चांदी नहɀ हो सकता। यही ह,ै
इसǺलये उसे आगे जाने दे। परमेȫ वर उसको ɓयोग कर सकता ह।ै और,
वह इसका ɓयोग कर रहा ह।ै मǾ उसे नीचे एक कलीʹसया मǻ देखना चाहूगंा
बजाये इसके कɃ शराब खाने के कोने मǻ खड़ा हो। Ȋया आप नहɀ चाहǻगे?
िनȫ चय ही। इसǺलये इसे छोड़ दे। परमेȫ वर इसको ɓयोग कर सकता ह,ै
जो भी हो; हो सकता है बहुत नहɀ परतंु वह ɓयोग करगेा वह ɓयोग कर
सकता ह,ै ʹजतना भी वे उसका ɓयोग करǻ उसे करने दो।
80 इसǺलये ये िकसी चीज को ɓगट करने का एक ɓकार से असȢय िव˃ध
ह,ै परतंु मǾ…भाई मǾ आशा करता हूं िक आप सșय को जो मेरा अथȁ ह,ै
समझ गए हǾ, िक इसका—इसका Ȋया अथȁ ह।ै समझे?
81 वह िवचारʠ को परखने और परमेȫ वर कɃ सामथȁ, ʹजसकɃ ɓ˃तȉा आज
के िदन के Ǻलये कɃ गई है िवȫ वास नहɀ कर सकता।
82 वे फरीसी यह नहɀ कर सके, कोई भी। वे यीशु को परमेȫ वर होते
हुए नहɀ देख सके। ओह, नहɀ। “तू ȭवयं को परमेȫ वर बनाता ह;ै एक
मनुȬय?”
83 उनके Ǻलये रोटी के टुकड़ʠ को कई गुना आिद करने के बाद एक िदन
वह वहां खड़ा हुआ था, और उसने कहा, “जब तक तुम ना खाओगे, मनुȬय
के पुɑ के देह कɃ रोटी और उसका लहू िपयो तुम मǻ जीवन नहɀ।”
84 ओह, मǾ कȧपना करता हू,ं उसकɃ भɝ मडंली वे उसे छोड़ कर चले
गए। “यह मनुȬय हम से आशा करता है िक हम नरभȈी हो जाये, िकसी का
मांस खाए? ओह, ये पागलपन ह!ै” डॉȊटर और ˃चिकșसक डॉȊटर लोगʠ
और आिद ने कहा, “यह मनुȬय पागल ह।ै वहां बस यही ह।ै याजक सही
ह।ै वह मनुȬय पागल ह।ै हमǻ अपनी देह खाने को देता ह?ै”
85 बस उसने यही कहा, देǺखए, परतंु आȥșमक मȥȭतȬक संभव है वे इसे
ना समझ सके। वे चेले नहɀ जान पाये िक इसका सही अथȁ Ȋया ह,ै परतंु
जो भी ह,ै उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया। Ȋयʠिक, यह कहां से आया? ये
उस एक से आया है वह उसे परमेȫ वर का पुɑ करके जानते हǾ।
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86 मǾ हो सकता है जो इसमǻ है समझने योȌय ना होऊं, परतंु मǾ इसका
िवȫ वास करता हू।ं यह परमेȫ वर का वचन ह।ै मǾ इसके िवʕɺ कुछ भी हो
उससे अपने आप को अलग करना चाहता हू।ं मǾने इसी ɓकार से खड़े रहने
का यșन िकया ह।ै
87 Ȝयान दǻ, दसूरा झुडं, वे सȇर, उसने बुलाए। एक िदन वह खड़ा हुआ
उन से बातǻ कर रहा था, और उसने कहा, “मनुȬय का पुɑ ȭवगȁ मǻ जायेगा,
जहां से वह आया ह।ै”
88 उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय? यह हमǻ वहां से गया था, जहां वह जȝमा
था। हम उसकɃ मां मȼरयम को जानते हǾ। Ȋयʠ हम इसके भाइयʠ को जानते
हǾ। हम सब जानते हǾ। और िफर यह मनुȬय लेने जा रहा ह…ैमनुȬय का
पुɑ आ रहा है ऊपर ȭवगȁ को जा रहा है जहां से वह आया? वह बेतलेहम
से आया। उसने यह कैसे िकया?” उसने यह इस ɓकार से कहा, देǺखए,
और वे उसके साथ िफर ना चले। वे चले गए। उȝहʠने कहा, “ओह, यह
मनुȬय हम जानते हǾ, इसके साथ कुछ गड़बड़ ह।ै”
89 वे चेले ठीक वहɀ पर बठेै थे, समझे? उȝहʠने िवȫ वास िकया उȝहʠने
उस िदन का ɓ˃तȉा का वचन देख Ǻलया था उसके ʀारा ɓमाʺणत और
ɓगट िकया गया। कौन उșपʁ कर सका, केवल ȭवयं परमेȫ वर रोटी ले
सकता है था और…वे जान गए िक वह परमेȫ वर का पुɑ था। भले ही यह
पहेली थी या नहɀ चाहे वे इसे समझ सके या नहɀ, जो भी हो, वे सीधे गए
Ȋयʠिक वचन ɓमाʺणत था और वे जो भी इसके िवʕɺ था उससे अलग
हो गए थे।
90 इस ɓकार के िवȫ वास के Ǻलये परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ! हम
िवȫ वास करते हǾ िक यह बाईबल सșय ह।ै संभव ह,ै मेरे पास पयाȁʂ िवȫ वास
ना हो िक सारी ɓ˃तȉाओ घिटत कʖं, परतंु जो भी ह,ै मǾ इसका िवȫ वास
करता हू।ं ʹजस घड़ी मǻ हम रह रहे हǾ मǾ िवȫ वास करता हू।ं
91 यसुूफ िबना िकसी कारण अपने भाइयʠ से अलग हो गया। अब, उनके
साथ Ȋया मामला था? वह अलग नहɀ होना चाहता था, उसकɃ यह इȏछा
नहɀ थी िक वह अलग हो। परȝतु उȝहʠने ȭवयं ही अपने आपको उससे
अलग कर Ǻलया, देǺखए, उसके डॉलर कɃ चमक से, उनके पाई िक कɃमत
सामने नहɀ िटक सकɃ। वे जानते थे िक वे पूवȁज थे। वे जान गए थे िक
इसहाक उनका…मुझे Ȉमा करǻ याने याकूब उनका िपता था। और वे जानते
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थे िक यह सșय ह।ै परतंु यसुूफ जȝमा था…वह इसमǻ कुछ नहɀ कर सकता
था वह आȥșमक था। उसने दशȁन देखǻ, ȭवȟनʠ का अनुवाद कर सका और
वे पूरी तरह से सही थे, उसने जो भी कहा वह सșय था। और उसके बड़े
भाइयʠ मǻ ʀेष भर गया और उसे िमǺʒयो को बेच डाला। देǺखए, उȝहʠने—
उȝहʠने अपने आप को उससे अलग कर Ǻलया Ȋयʠिक वे पाई थे। वह ʺभʁ
गुणवȇा का था।
92 ऐसे ही आज वाȭतिवक िवʉासी ह,ै वह ʺभʁ ɓकार के गुणʠ वाला ह।ै
वे ȭवयं को अलग कर लǻगे, (वे इसे नहɀ समझते) तांबा चांदी से।
93 अब हम पाते हǾ वे ʀेष से भर गए और उसे बेच िदया Ȋयʠ? वे आज
भी यही करते हǾ। यह वाȭतव मǻ Ȋया था, उȝहʠने कहा वे…यह ʀेष था।
वे टूटना नहɀ चाहते थे Ȋयʠिक जो गुण उनमǻ थे वह वो गुण नहɀ था, जो
उसमǻ था। और इसी कारण से वे ʀेष रखते थे, Ȋयʠिक वे पाई थे और वह
डालर था। समझे?
94 अब यिद पाई ये कहǻगी “ɓभु का नाम धȝय हो! मेरा भाई, डॉलर यहां
ह,ै देǺखए, मǾ वह बदलाव नहɀ ला सकता जो वह ह,ै परतंु मǾ वही बनूगंा
जो मǾ हो सकता हू।ं” यही वह बात ह,ै तो िफर हम साथ-साथ चलǻगे।
परमेȫ वर अपनी योजना पूरी करगेा।
95 जसैा िक मǾने आपको रिववार मǻ ɓचार िकया, परमेȫ वर का ȭवर संगीत
का वचन बज रहा है बदलाव और िमलान केवल परमेȫ वर के बदलते समय
जसेै िक ȭवर संग˃त मǻ िनदǼशक। जब हम यगुʠ के बदलाव और समय के
बदलाव को देखते हǾ, उस संगीत के पचǼ पर देखो, और आप पाएंगे िक हमǻ
यहां पर होना चािहए। उȝहǻ यह करना ही ह;ै उनके पास कोई िव˃ध नहɀ है
िक उससे अलग हो जाये।
96 और िकसी मनुȬय के Ǻलये संगीत, जो ȭवर संग˃त को नहɀ समझता
िक यह Ȋया ह?ै यह शोर करने वालʠ का झुडं ह।ै वह इसे नहɀ समझता।
वह इसमǻ ʕ˃च भी नहɀ रखता। वह चाह रहा ह,ै “मǾ चाहता हूं ये बदं कर
दǻगे, तािक मǾ घर जा सकंू।” वह ʕ˃च नहɀ रखता। Ȋयʠिक वह ȭवर संग˃त
को नहɀ समझता, वह इसे नहɀ जानता।
97 परतंु रचने वाला अतं को आरभं से ही जानता ह।ै समझे? और यिद
िनदǼशक और र˃चयता एक आșमा मǻ नहɀ ह,ै तो वह इसे नहɀ कर सकता,
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Ȋयʠिक यह सब ˃चȝहो के ʀारा िकया गया ह।ै और यिद ˃चȝह इसे ɓगट ना
करǻ, तो संगीतकार कैसे इसे बजाने जा रहा ह?ै आमीन! यही बात ह।ै
98 यिद तुरही का शȡद साफ ना हो तो कौन, तो कौन जान पाएगा िक यɺु
के Ǻलये कैसे तयैार हो, वापस जाना, या Ȋया कर रहे हǾ?
99 वचन को देखǻ और देखǻ हम कहां पर जी रहे हǾ, तब आप देख सकते
हǾ, भाइयʠ, वे Ȋया करते हǾ। परतंु आप उनको देख सकते हǾ जो चमक रहे
हǾ, Ȝयान दे रहे हǾ, और वचन जानते हǾ, और इन ˃चȝहʠ को घिटत होने कɃ
राह देख रहे हǾ। [भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते हǾ।—सȣपा।] यही ह।ै
100 जसेै िक वह छोटी ʒी कंुवे पर जब उसने कहा, “जा अपने प˃त को
बुला कर ला,” उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ ह।ै” कहा, “यह ठीक
बात ह।ै तेरे पांच हुए।”
101 उसने कहा, “ȅीमान, मुझे ɓतीत होता है िक तू भिवȬयवɝा ह,ै हमारे
पास सेकड़ो वषʡ से नहɀ ह।ै परȝतु हम जानते हǾ िक मसीह आ रहा ह,ै और
वह एक भिवȬयवɝा होगा वह यही करगेा।”

उसने कहा, “मǾ वही हू।ं”
102 ओह, ȭवर संगीत िबȧकुल ठीक बज रही थी, नीचे से ऊंचे तक। वह
नगर को भाग गई और कहा, “आओ, एक मनुȬय को देखो, उसने जो मǾने
िकया मुझे सब बता िदया। Ȋया यही तो मसीह नहɀ ह,ै ʹजसकɃ हम राह
देख रहे थे?” िनȫ चय ही।
103 देǺखए, वह समझ गई ȭवर संग˃त मǻ संगीत का पचाȁ Ȋया है यह
िवȫ वास को अिवȫ वास से अलग करता ह।ै केवल िवȫ वास सकता ह…ै
यह कलीʹसया के ʀारा नहɀ आता ह;ै िवȫ वास परमेȫ वर के वचन को
सुनने के ʀारा आता ह,ै जानते हुए िक यह Ȋया ह।ै अब आज हम वही
चीज पाते हǾ।
104 बहुत से लोग वरदानो को देखते हǾ। (अब बदं करते हुए मǾ 5 िमनट।)
लोग वरदानो को देखते हǾ और वे सोचते हǾ, “ओह, वो Ȋया ही महान बात
ह,ै” और वे वरदानʠ कɃ नकल करने का यșन करते हǾ। आप यह नहɀ
कर सकते, आप बस…आप एक—एक—एक पाई को डॉलर मǻ नहɀ
बदल सकते, आप इसको ˃डम मǻ नहɀ बदल सकते देǺखए इसे चवʁी नहɀ
बना सकते। यह पाई ह।ै परतंु यिद आप अपने आपको एक पाई के समान
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पहचानोगे और बाकɃ ˃चʅर के साथ जाते हǾ, देǺखए, परमेȫ वर आपको
ɓयोग कर सकता ह।ै हम सब कुछ करने के योȌय नहɀ हो सकते। वहां हर
कोई नहɀ था…
105 जब परमेȫ वर ने इʒाईल को िमə से बाहर िनकाला तो हर कोई वह
नहɀ कर सकता था जो मूसा कर सकता था, परतंु उȝहʠने इसका िवȫ वास
िकया। यह ठीक बात ह।ै उȝहʠने मूसा का िवȫ वास िकया Ȋयʠिक वे जान
गए थे िक वह इस घड़ी का ˃चȝह था, और परमेȫ वर ने ʹसɺ कर िदया था
िक उसके पास उसका वचन था।

उȝहʠने कहा, “िफरौन के पास भाले ह।ै”

उसने कहा, “परतंु मूसा के पास उसका वचन ह।ै”
106 यही ह।ै िफरौन के पास फौज हो सकती ह,ै परतंु मूसा के पास वचन
था Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का भिवȬयवɝा था। और वचन उसके पास आता
है और यह ɓमाʺणत हो गया था िक यह सșय था। यह जीिवत परमेȫ वर
था जो िक धूल को लेकर और ऊपर फैक कर और कुटिकया बुला सकता
था। एक मनुȬय यह नहɀ कर सकता। एक मनुȬय के समान वहां खड़ा हुआ
था और कहा, “कल लगभग इसी समय ऐसा-ऐसा होगा,” और यह था।
समझे? वे जान गए मूसा के पास परमेȫ वर का वचन था। कोई मतलब
नहɀ िकतने भाले और िकतने कारागार िफरौन के पास थे और िकतनी
ईटे बनानी थी; मूसा के पास वचन था, इसǺलये उȝहʠने लगभग जगंल को
ɓȭथान कर िदया।
107 वहां एक Ȫयिɝ दातान था, बोला, “मूसा अपने ऊपर बहुत कुछ लेता
ह,ै हम सब पिवɑ लोग हǾ, इसǺलये जो मूसा ने िकया, हम सब वह करने
के योȌय हǾ।”

और मूसा ने कहा, “परमेȫ वर इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
108 उसने कहा, “अपने आप को अलग कर, उनसे अलग हो जा।” और
उसने धरती खोल दी और दातान और उसके झुडं को िनगल गई।
109 उसने ȑयो˃त को अधंकार से अलग िकया अपने वचन को ɓमाʺणत
करने के ʀारा आज भी वह वही परमेȫ वर ह।ै
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110 बदं करते हुए। मǾ िपछली रािɑ आपको बता रहा था, जब मǾ पहले यहां
आया। यह Ȫयिɝगत नहɀ। यिद आप ऐसा सोचते हǾ, तो अपने ɚदयो पर
पदǼ खɀच ले। मǾ यह उन लोगʠ से कह रहा हू,ं जो िवȫ वास करते हǾ।
111 यह बोला गया था और ठीक-ठीक बताया गया था िक Ȋया Ȋया बाते
इस यगु मǻ घिटत होगी, और आप सब इसके गवाह हǾ, जसेै िक आपने
िपछली रािɑ िवचारʠ को परखे जाने कɃ गवाही दी। और कैसे नकल करने
वाले हʠगे, नकल कर रहे हǾ और हर चीज घिटत हो रही ह।ै
112 परतंु अं˃ तम बात, एक महान बात घिटत होगी हम इसकɃ ɓतीȈा वषʢ
से कर रहे हǾ। और हम सब जानते हǾ िक पहले ये कब घिटत हुई, जब
सृिʊ अȥȭतșव मǻ आई तीसरी बार। और िफर चौथी बार। िपछली रािɑ मǾने
आपको बताया, पांचवɀ बार यह हुआ।
113 और यह कलीʹसया के संग˃त कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै जब यह िमलते
हǾ, और ɓोटेसटेȝट। यिद मǾ रिववार ɓात: बोला जो िक मǾ चाहता हू…ंमेरा
अथȁ शिनवार ɓात: यही ʹजस पर मǾ बोलना चाहता हू,ं अब, देǺखए। और
जब ये एकɑ होते हǾ तब परमेȫ वर का आșमा सदा इसके िवरोध मǻ एक
मानदडं खड़ा करता ह।ै समझे?

यहां आज रािɑ एक Ȫयिɝ बठैा हुआ ह,ै जो िक इसका गवाह ह।ै
114 बहुत समय नहɀ िबता, मǾ कोलेरोड़ो मǻ था इस िपछले शरद मǻ, मǾ
वहां ʺशकार याɑा के Ǻलये जाता हू।ं और जसैा िक ɓाय: मǾ वहां अपनी
िववाह कɃ वषȁ गांठ पर होता हू।ं जो मǾने और पșनी ने िववाह िकया था,
मǾने—मǾने अपने पसेै बचाये थे, और आिद-आिद और अपने कायȁ से
और उȝहǻ बेȹकग पाउडर के ˃डȡबे मǻ रखा। और मेरे पास इतना नहɀ था
िक मधुयािमनी पर जाता, और ʺशकार पर जाता; इसǺलये मǾने दोनʠ को
िमला िदया और उसे ʺशकार याɑा पर मधुयािमनी के Ǻलये गया। इसǺलये
तब से, लɩा से, मǾ कभी भी िववाह िक वषȁगांठ पर उसके साथ घर नहɀ
रहा। मǾ कोलेरोड़ो मǻ था।
115 िपछली रािɑ मǾने दो या तीन सेवकʠ को देखा था, जो मेरे साथ वहां
पड़ाव मǻ ये जहां मुझे अलाȭका से नीचे आना था और उनसे िमलना था,
ʺशकार के Ǻलये। ये माȺटन लड़के थे। वे यहां गत रािɑ थे। मǾ…वे यहां है
ठीक वहां पीछे और िफर वह छोटा वाला मǾ उसका नाम भूल गया, बठैा
हुआ ह…ैसनी Ȋया तुम भी वहां थे? यह ठीक बात ह।ै और हो सकता
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ह,ै भाई पामर यहां पर ह?ै मǾ…और हम पहाड़ʠ मǻ थे और मǾ कोलोरडेो मǻ
मागȁदशȁक हू,ं मǾने वहां वषʢ ʺशकार िकया ह।ै
116 और हर बार हमारी वषȁगांठ 23 अȊटूबर आती ह,ै वहां एक छोटा
सा ȭथान है जहां मǻ अपने पșनी को मधुयािमनी पर ले गया था और वहां
एडीरोनडेक पहाड़ʠ पर और यह ȭथान ऐसा िदखाई पड़ता ह…ैिहलने वाला
सपȁ यहां है छोटा सा जगंल और भोज वृȈ ह।ै और मǾ वहां 23 को पहुचंा
िदन मǻ िकसी समय मǾने अपनी टोपी उतारी और ɓभु का धȝयवाद कर
िदया, एक अȏछी, ईमानदार पșनी जो िक मेरे Ǻलये वफादार और मेरे Ǻलये
इन िदनʠ मǻ बहुत ɓेमी रही, और मेरी सहायता िक जसेै िक मǾ सुसमाचार
ɓचार करने को जाऊंगा।
117 और इस वषȁ कोलेरडेो मǻ भयकंर सूखा था जसेै िक सारे इलाके मǻ
था और अचानक से वहां पर…मǾ समझता हूं 200 Ȫयिɝ या 100 Ȫयिɝ
हमसे आगे थे Ȉमा करǻ सौ Ȫयिɝ हमसे आगे पड़ाव के ऊपर थे। और वे
वहां चार-पांच िदनʠ से ʺशकार पर कर रहे थे। और मǾने एक िहरण मारा,
एक ही ʹजसे मǾ वषʢ से मार रहा था। और परतंु मǾ…नीचे कोहरा आ गया
और मǾ उसे देख नहɀ पाया; मǾ उसे ढंूढ नहɀ सका। और उस िदन मǾ उसी
का ʺशकार खेल रहा था।
118 और अगले िदन फोन याने…रे˃ डयो पर आया, “बफȁ कɃ आधी आ रही
ह,ै जो िक एक ही रािɑ मǻ इन पहाड़ʠ पर 20 फɃट बफȁ िगरा देगी।”
119 और इसǺलये मǾने भाइयʠ से कहा। मǾने उȝहǻ अदंर बुलाया। माȺटन
लड़के भी वहां पर थे। मǾने कहा, “भाइयʠ, आपने सुना िक रे˃ डयो ने Ȋया
कहा।” यिद तुम जाना चाहते हो तो अȏछा है अभी, Ȋयʠिक िफर देर होने
जा रही ह।ै तुȣहǻ यहां एक सʂाह के Ǻलये ʕकना पड़ सकता ह।ै और मुझे
जाना चािहए Ȋयʠिक अगले सोमवार मेरी एक सभा है िɌʆन िबजनेसमनै,
फुल गोसपल िबजनेसमनै, चैȟटर ɮसूान मǻ। जो भी ह,ै अपना चुनाव
करो यिद तुम िटकना चाहते हो, मǾ तुȣहारा मागȁदशȁक हू,ं मǾ तुȣहारे साथ
यहां पर हू।ं

हर एक ने मत िदया, “हम ʕकǻ गे। हम ʕकǻ गे।”
120 माȺटन लड़कʠ के पास कम ग˃त का टȄक या बȧकɃ तेज ग˃त का टȄक
था, वे सार…ेहमारे पास कुछ एक िहरन और थे, हमने वह माȺटन भाइयʠ
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को दे िदये और उȝहǻ, और वे चले गए; Ȋयʠिक वे बाहर नहɀ िनकलǻगे, बस
इस ɓकार से। वे, मǾ यहां आज रािɑ एक गवाह के ʖप मǻ बठेै हुए हǾ।
121 और िफर अगले िदन, मǾने सोचा…ठीक, उस िदन बफȁ नहɀ िगरी,
ʹजस िदन रह गए। मǾने कहा, “मǾ पșनी को फोन करने जा रहा था और
उसे बताया, मǾ एक अȏछी पșनी के Ǻलये धȝयवािदत हूं और सब कुछ।
यह उसकɃ वषȁगांठ ह।ै और िफर कल, मǾ उस ȭथान पर जाऊंगा, यिद हम
वहां बफȁ के Ǻलये पहुचं पाए।”
122 और इसǺलये मǾ—मǾ अदंर गया, और मǾ उसे फोन ना कर सका। मǾ
वापस आया, नगर मǻ हर कोई तयैारी मǻ था, और एक बड़ा बफȁ का तूफान
आ रहा था और अखबार ने कहा, “िक केलेरोडो मǻ 20 फɃट बफȁ पड़
सकती ह,ै” उस रािɑ।
123 आज रािɑ भाई टोम सेमसन यहɀ कहɀ उपȥȭथत बठेै हǾ, या होने
चािहए। वे कनाडा मǻ थे और अपने राȭते नीचे जा रहे थे और वे इसके पास
से िनकल गए, कहा, “केलेरोड़ा के एक ओर से िनकल जाओ, बड़ा बफȁ
का तूफान!” भाई सेमसन Ȋया आप यहां पर ह?ै आप कहां ह?ै हां वहां
पीछे बठेै हǾ पीछे वहां। और उȝहʠने उȝहǻ बताया, “केलेरोड़ो के एक ओर से
िनकल जाओ। एक बड़ा बफȁ का तूफान आ रहा ह।ै”
124 इसǺलये मǾने—मǾने बहन को बताया, दसूरे Ȫयिɝ कɃ पșनी को भाई
ईवान कɃ। मǾ नहɀ सोचता िक आज रािɑ भाई ईवान यहां ह,ै जब तक िक वे
आये ही ना हो, भाई ईवान Ȋया आप यहां ह?ै मǾ नहɀ सोचता िक वे अभी
तक आए हǾ, यदािप वे यहां पर बेदारी सभा मǻ हʠगे। इसǺलये मǾने उसकɃ
पșनी को फोन िकया, और मǾने कहा, “मǾ अपनी पșनी से संपकȁ नहɀ कर
सका, वह बाहर दकुान पर गई ह,ै” और मǾने कहा, “उसे कहना िक भाई
टोनी ȭटȄ ोमी से कहे।” जो िक चेȟटर के अȜयȈ थे। “यिद मǾ वहां रिववार
को ना आ होऊं, तो दसूरे वɝा को तयैार रखǻ, Ȋयʠिक संभव ह,ै मǾ यहां से
बाहर ना िनकल पाऊंगा। मǾ इन लोगʠ के साथ हू।ं”
125 तब िफर Ȋया घिटत हुआ?…उस रािɑ बफȁ नहɀ िगरी। अगली सुबह
बादल बहुत नीचे और गुȭसे मǻ थे। मǾने कहा, “अब, भाइयʠ मǾने यहां वषʡ
पशु चराए ह,ै और मागȁदशȁन िकया ह।ै वषाȁ कɃ पहली छोटी बूदं पड़ते ही
ʹजतनी जȧदी हो पड़ाव पर वापस हो लेना, Ȋयʠिक 15 िमनट मǻ आप
अपना हाथ नहɀ देख सकǻ गे, दो या तीन िदन तक, उस समय बवंडर वाली
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बफȁ कɃ आंधी।” जो वहां नौ हज़ार फɃट पर थी। और मǾने कहा, “तुम बफȁ
के तूफान मǻ हʠगे और तुम खो जाओगे और तुम यहां पहाड़ʠ मǻ िगर जाओगे।
अब हम बाहर जायǻगे…” मǾने ɓșयेक Ȫयिɝ को ठीक ȭथान पर रखकर,
और मǾ ऊपर चोटी पर चला गया। और मǾने कहा, “अब यिद मǾ…वापस
आने के Ǻलये मेरी ɓतीȈा मत करना जȧदी करो ʹजतनी जȧदी शुʖ हो
सकते हो, वषाȁ कɃ पहली बूदं जȧद ही पड़ाव कɃ ओर दौडो Ȋयʠिक वापसी
के Ǻलये तुम मागȁ नहɀ ढंूढ पाओगे।” उȝहʠने कहा वे करते हǾ।
126 मǾ ऊंचे पर चढ़ा। भे˃डयो चारʠ ओर शोर मचा रहा था और मǾ जान
गया िक मौसम बदलने जा रहा ह।ै तब एक दम से हवा का धमाका हुआ,
और बफȁ िगरना आरभं हो गई। और मǾने कहा, “मǾ समझता हूं िक हर कोई
वापस हो गया।”
127 मǾ खड़ा हुआ और चारʠ ओर घूम कर देखा। मǾने सोचा, “मेरी इȏछा
थी वापस जाने से पहले मǾ एक िहरन ढंूढ लू, Ȋयʠिक बफȁ उसे ढांक लेगी
और िफर वसंत तक वे िफर नहɀ िमलǻगे।” इसǺलये मǾने सोचा, “मǾने िहरन
के ʺशकार के Ǻलये बहुत मेहनत कɃ।” और यह पहला िहरन था ʹजसे मǾने
कभी इस ɓकार से पाया जब से मǾने यह छोटी बदंकू ली ह,ै इससे ʺशकार
के पɧपन ʹसर। और मǾने सोचा, “ठीक ह,ै अब मǾ मǾ इस ɓकार से जाना
पसंद नहɀ करता।”
128 और एक ही Ȉण मǻ एक बड़ी बफȁ कɃ बूदें चवʁी जसैी िदख रही थी, हर
तरफ िगर रही थी, और हवा चलनी शुʖ हो गई, और मǾ किठनाई से देख
पा रहा था िक इस चोटी से कैसे हटू। और मǾ इस पवȁत ȅेणी ʕकना जानता
था। और यिद मǻ नीचे गया और छोटी नदी पर पहुचं गया, मǾ छोटी नदी पर
तब तक जाऊंगा जब तक पदैल के छोटे पुल को ना पहुचं जाऊं, तब मǾ
अपने मागȁ का अनुभव करके ऊपर जाऊंगा, जब तक मǾ वहां पहुचंू यहां तबंू
थे। केवल यही िव˃ध है िक मǾ िनकल सकंू। और इसǺलये मǾने सोचा, “यिद
मǾने कभी एक मागȁ पर या दसूरे पर चलनाआरभं कʖं तो बस तो आप कभी
भी नहɀ ढंूढ पाएंगे, इस ɓकार आप वही मर जायǻगे।”
129 इस ɓकार से मǾने पहाड़ से उतरना आरभं कर िदया, और मǾ लगभग,
ओह, मǾ समझता हूं मǾ तीन सौ गज चला होऊंगा, या चार सौ वहां से,
जहां मǻ था।
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130 अब यह िव˃चɑ सा लगता ह।ै परतंु यहां बाईबल मेरे सामने हǾ, ȭवगɁय
िपता मेरी गवाही रखता ह।ै मǾ लगभग दौड़ रहा था, वहां से जाने के यșन
मǻ था, और हवा बहुत तेज चल रही थी, और मǾ अपने सामने लगभग बीस
फɃट देख सकता था, उन झािड़यʠ मǻ मǾ था, हवा से पेड़ बल खा रहे थे।
और आवाज ने कहा, “ʕको! वहɀ वापस जाओ जहां से आए हो।”
131 मǾ ʕक गया। मǾने सोचा, “हो सकता है यह हवा कɃ आवाज हो। मǾ ऐसा
कुछ नहɀ सोच रहा था।” और मǾ कुछ Ȉण के Ǻलये ʕका।
132 और एक लड़के ने मेरे Ǻलये सǾडिवच रख िदया था, और मǾने इसे
िनकाला और यह वाȭतव मǻ सǾडिवच था; और मǾ, वषाȁ हो रही थी और
पसीने आ रहे थे, यह रोटी का बड़ा भाग और उसमǻ कहɀ मांस था, कहɀ।
तो, मǾ—मǾ थोड़ा सा भूखा था जो भी ह,ै मǾने इसे खाया। और मǾ वहां खड़ा
हुआ था। और मǾने छोटे कागज के टुकड़े का गाड़ा; इसǺलये िक जानवर
उन चीजʠ को देखेगा और कोई भी चीज जो सȢयता, वे दौड़ते और दरू
चले गए।
133 मǾ वहां थोड़ी देर खड़ा रहा और मǾने सोचा, “ठीक ह,ै मǾ आगे बढंूगा।”
134 मǾने आरभं िकया। और जसेै ȭपʊ आप मेरी आवाज सुन रहे हǾ, िकसी
चीज ने कहा, “घूमो और वही वापस जाओ जहां से आए हो।”
135 “कैसे परमेȫ वर मुझसे कह सकता था िक मृșयु के फंदे मǻ चला जा?”
मǾ वहां एक िमनट के Ǻलये खड़ा हुआ, और सोचा, “यह वही है ʹजसने उन
िगलहȼरयʠ के िवषय मǻ कहा था।”
136 उसी के िवषय मǻ मǾने आपको िपछली रािɑ बताया था अपनी पșनी के
िवषय मǻ; एक आवाज, एक मनुȬय कɃ आवाज। उसी ने मुझे बताया जब मǾ
छोटा लड़का था, “कभी भी ना पीना, ना धूɗपान करना,” और यह बातǻ
अतं के िदनʠ मǻ होगी। परमेȫ वर, और मǾ यह सब बाईबल को अपने ɚदय
पर रख कर बता रहा हू,ं यह मेरा Ȋया भला करगेा यिद मǾ कुछ भी आपको
गलत बताऊ और जानते हुए िक मǾ अपने ɓाण को नकȁ मǻ भेज रहा हू?ं
समझे? यह सșय है यह असाधारण ह,ै परतंु यह सșय ह।ै
137 “अȏछा ठीक ह,ै” मǾने सोचा, “उस आवाज का पालन करना, मǾ भली
ɓकार से जानता हू।ं मǾ Ȋयʠ चाहूगंा…मेरे Ǻलये उसके पास कोई कारण होगा
िक वहां जाऊं। संभव है यह मेरे जाने का समय हो।”
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138 इसǺलये मǾ घुमा, और उस जगंल मǻ से होते हुए अपना मागȁ Ǻलया जब
तक मǾ वहां िफर से अवतल पवȁत पर नहɀ पहुचं गया, वहां ऊपर, संभव ह,ै
तीन सौ गज, चार सौ ऊपर सीधा ऊपर पहाड़ पर िफर से इस ɓकार से।
तब उस समय वहां इतना घना था, मǾ कुछ भी नहɀ देख सकता था, हवा,
पेड़ नीचे को लग रहे थे, और लहरा रहे थे।
139 मǾने अपनी बदंकू ली मǾने लाल कमीज पहन रखी थी, और लाल टोपी
मǾने बदंकू रखी कोहरे से बचाई उसकɃ दरूबीन, Ȋयʠिक भालू आिद ऐसे
समय मǻ घूमते हǾ, ऐसे ही ʸसह; और यिद मǾ एक के पीछे भागुगा तो दरूबीन
मǻ सब धुधंला हो जायेगा। और मǾने इसे इस ɓकार से पकड़ Ǻलया, अपने
सामने नहɀ जहां ये धुधंली हो जाती, परतंु कोहरे को इससे बाहर रखा,
और बफȁ से गीली। और मǾ एक पेड़ के नीचे बठै गया।
140 मǾ वहां बठैा हुआ था। मǾने सोचा, िक, “वह Ȋयʠ चाहता है िक मǾ यहां
ऊपर आऊं? मुझे—मुझे बहुत ही संदेह लगा, मǾ नीचे अब अपना मागȁ
खोज सकता हू…ंबहुत ही भयानक ȥȭथ˃त मǻ था।” मǾ केवल लगभग दस
या पɒंह फɃट ही देख सकता था और समय के साथ और खराब हो रहा
था। ठीक ह,ै मǾने—मǾने सोचा, “अȏछा उसने कहा वापस आओ, कुल
िमलाकर यह जानता हूं िक यहां बठैा हू।ं” और तब बफȁ लगभग एक इचं,
या डेढ़ इचं संभव ह,ै दो इचं रही होगी जमीन पर। यह लगभग बीस या तीस
िमनट हुए थे। और—और ये बहुत तेज थी, ये इसे भी उड़ा रही थी। और
मǾ बस वहां बठैा हुआ एक Ȉण िनकला।
141 मǾने एक आवाज सुनी। उसने कहा “मǾ ȭवगȁ का परमेȫ वर हू,ं ʹजसने
ȭवगȁ और पृȚवी को रचा।”
142 मǾने अपनी टोपी झटकɃ, टोपी और मǾ शांत बठै गया। और मǾने िफर से
सुना। मǾने सोचा, “यह हवा नहɀ थी।” यह बहती हवा शोर मचा रही ह।ै
143 और मǾने इसे िफर से सुना। कहा, “मǾ वही हूं ʹजसने सामथɁ सागर पर
हवा को शांत कर िदया। मǾ ही सृिʊकताȁ हू।ं मǾने तेरी उपȥȭथ˃त मǻ िगलहȼरयो
कɃ सृʊी कɃ। मǾने यह चीजǻ कɃ ह।ै”

मǾने कहा, “हां, ɓभु, मǾ आपका िवȫ वास करता हू।ं”
144 कहा, “अपने परैʠ पर खड़ा हो।” मǾ खड़ा हो गया, अपने परैʠ पर। उसने
कहा, “अब तूफान से कह; यह वही करगेा जो तू इससे करने को कहेगा।”
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145 अब, यह सșय ह।ै मǾ, जब मǾ आपसे ȝयाय पर िमलूगंा, मुझे इन सब
बातʠ का उȇर देना होगा। मǾने सोचा वह…
146 मǾने कहा, “तूफान अपने ȭथान पर चला जा और ʕक जा। और सूयȁ
और तू चार िदनʠ तक साधारण, चमक।”
147 और मǾने इससे अ˃धक ना कहा िक बफȁ और ओले जो िक मुझे नीचे
उड़ा देने पर थे एकदम ʕक गए। और एक दो Ȉण मǻ हो सूयȁ मेरे ऊपर
चमक रहा था। मǾने पहाड़ʠ के पार देखा मǾ देखता हूं िक एक—एक पूवȁ कɃ
हवा आती ह।ै हवा प˃ʆम से आ रही थी। पूवȁ कɃ हवा आई, और इधर से
आ रही थी, और मǾ देख सकता था िक बादल भेद पूणȁ री˃त से…वे कहां
गए, मǾ नहɀ जानता।
148 और मǾ वहां कुछ Ȉण खड़ा रहा मेरी सफेद दाढ़ी पर से आंसू बह रहे
थे। और मǾने सोचा “परमेȫ वर कैसे मǾ नहɀ जानता िक Ȋया कʖं।”
149 मǾने सोचा, “ठीक ह,ै मǾ…मǾ समझता हूं िक भाई लोग वहां सब तबंू मǻ
हʠगे। और सूयȁ चारʠ और चमक रहा ह।ै”
150 और मǾने पहाड़ से नीचे चलना आरभं िकया। और सारी बफȁ सूख
रही थी उस गमȁ सूयȁ से; मेरी कमीज से भाप उठ रही थी। एक या दो
Ȉण का अतंर। मǾने पहाड़ से नीचे उतरना आरभं िकया। और हो गया
मǾने कहा…

मǾने एक आवाज को कहते सुना, “तू Ȋयʠ नहɀ मेरे साथ चलता ह?ै”
151 मǾने कहा, “ɓभु, महानतम सौभाȌय जो कभी मुझे िमला!” मǾ घुमा
और बड़े िहरनʠ कɃ पगɲंी के सहारे नीचे उतरने लगा उस पिवɑ जगंल से
होते हुए।
152 और मǾने सोचा, “ठीक ह,ै मǾ उस मागȁ से नीचे जाऊंगा जहां मǾ सदा
मडैा, अपनी पșनी को ȅɺांजǺल देता हू।ं” और बाद मǻ मǾ लगभग आधा या
पौने घटें से चला जा रहा था। सारी बफȁ उड़ गई और चली गई थी।
153 और मǾने सोचना आरभं िकया, “मǾने आʆयȁ िकया िक उसने मुझसे
कभी कुछ नहɀ कहा मेरे जाने के िवषय मǻ।” मǾने कहा, “मुझे याद है जब
मǾ पहली बार उसे वहां ले गया और उन लɰो पर से उसे उठाया जब हम
िववािहत थे,” मǾने कहा, “अब उसके बाल सफेद हो गए हǾ।”
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154 मǾ चला गया, “हुहं!” मेरी सफेद दाढ़ी, काली सफेद िमली-जुली। मǾने
सोचा, “िबल, अब तेरे पास अ˃धक समय नहɀ ह।ै तू बूढ़ा हो रहा ह।ै”
155 और मǾ आगे बढ़ने लगा। और मǾने ऊपर देखा, ऐसा लगा मǾ उसे वहां
अपने सामने खड़े देख सकता था, अपनी बांहे बाहर िनकाले, अभी भी
काले बाल।
156 मǾने अपना ʹसर नीचे कर Ǻलया। मǾ उस छोटे ȭथान मǻ से जा रहा था
जहां बोलने वाले िवषलेै सांप, और वहां एक छोटा सा मोड़…मǾने अपना
ʹसर जरा सा झुकाया डाली के सामने इस ɓकार से। और मǾ वहां खड़ा था,
रो रहा था, और मǾ सुन सकता था िक कोई चीज “पट, पट, पट” कर के
जा रही ह।ै और मǾने नीचे देखा वह यह आंसू मेरी आंखʠ से टपक रहे थे,
मेरी दाढ़ी मǻ से होते हुए, उन सूखी पǺȇयʠ पर िगर रहे थे; जहां लगभग
तीस िमनट पहले एक इचं बफȁ थी और बफɅली आंधी।
157 जब चार िदन बाद मǾ पहाड़ʠ से नीचे उतरा चार िदन से; आकाश मǻ
एक भी बादल नहɀ था। मǾ नीचे आया, और मǾने तेल भरने वाले से कहा,
“Ȋया…सुंदर सुखा िदन?”
158 “हां।” कहा, “आप जानते हǾ, िव˃चɑ बात उस िदन तूफान कɃ
भिवȬयवाणी थी, और, आप जानते हǾ, यह एकदम से ʕक गया।”
159 और िफर मǾ ȝयू मȥैȊसको के अतं मǻ नीचे उतरा, वापस ऐरीजोना जा
रहा था। और मǾने अपने पुɑ िबली से कहा, मǾने कहा, “आओ, हम इधर
चले और जरा देखǻ यिद यह इस और था।”
160 मǾ वहां ʕक गया। यह रिववार िक ɓात: थी। कुछ…मेरे पास कुछ इधंन
था। और उस मनुȬय ने कहा, “अȏछा ʺशकार कर रहे थे?”

मǾने कहा, “हां ȅीमान।”
“कुछ भाȌय से?”

161 मǾने कहा, “जी हां ȅीमान, हमारा अȏछा समय था।” मǾने कहा, “सुंदर
सूखा िदखता ह।ै”
162 और उसने कहा, “जी हां यहां बहुत ही सूखा रहा।” उसने कहा, “हमǻ
उस िदन बहुत ही बफȁ पड़नी थी भिवȬयवाणी दी गई।” और कहा, “आप
जानते हǾ, बफȁ कɃ आधी वाȭतव मǻ आरभं हुई, और कुछ ऐसा हुआ यह
चली गई।” ओह, ɓभु! ओह, ɓभु!
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163 मǾ इस पेड़ के एक और टीका खड़ा था। (बदं करते हुए।), इस पेड़
के एक ओर खड़ा था, और आंसू मेरी आंखʠ से िगर रहे थे। मǾने सोचा,
“परमेȫ वर!”
164 जरा सो˃चए, वही परमेȫ वर ʹजसने कहा, “शांत रह, और ʕक जा,”
उन लहरʠ से और हवा ने उसकɃ मानी, वह अब भी वही परमेȫ वर हमारे
साथ इस जगंल मǻ ह।ै वह अब भी वचन ह।ै वह वचन पर सारी सृिʊ को
उसका वचन मानना ह,ै Ȋयʠिक वह ɓकृ˃त का सृिʊकताȁ ह।ै

मǾ वहां खड़ा रहा, आंसू मेरे गालʠ पर से िगर रहे थे।
165 अब लगभग 5 वषʢ से कायȁȈेɑ से अलग बस कलीʹसयाओ मǻ जा रहा
हू,ं या जो भी कर सका, आप लोग सब जानते हǾ। और मेरे ɚदय पर बोझ
था मǾ बाहर जाऊंगा और ऐरीजोना आऊं। और वह मुझे करने के Ǻलये बातǻ
बताएगा, मǾ इसे करने के Ǻलये जाऊंगा, परतंु ऐसा िदखता है िक बेदारी
हो चुकɃ। मǾ नहɀ कर सका…आʆयȁ िक Ȋया घिटत हो रहा था। मǾ अपने
ɚदय मǻ पछताया, मǾ कहूगंा, “ɓभु, यिद मǾने कुछ िकया हो तो मुझे बताएं
मǾ उसे ठीक कʖंगा।” सारे समय बोझ रहा भयानक सी अनुभू˃त, और मǾ
वह जय नहɀ पा सका जो मǾ चाहता था।
166 उसने बहुत ही महान बातǻ करी और दशाȁयी, ʹजसके आप सब गवाह
ह,ै यहां आ रहे हǾ, आपको इस िवषय मǻ बता रहे हǾ, देख रहे हǾ िक अखबारʠ
मǻ ये ह,ै और पिɑकाओं मǻ और आदी आदी उस महान अलौिकक बात के
िवषय मǻ, चीजǻ जो देखी गई और हुई।
167 परतंु मेरा ɚदय अब भी भारी था और मǾ झाड़ी िक ओर झुका हुआ
था इस ɓकार से। और मǾने सोचा, “ȭवगȁ का महान परमेȫ वर। मुझ पर
सूयȁ कɃ गरम चमक, कहɀ भी, कोई बादल नहɀ, और कुछ Ȉणʠ पहले,
आप बस—आप बस आपने मनुȬय के वचन का खडंन िकया। ɓकृ˃त ने
यह िकया। ɓभु यह कैसे िकया जा सकता था? यीशु मसीह कल, आज,
और सवȁदा एक सा ह,ै यह उसका वचन था, जो िक बस आपने मुझे बोलने
िदया।” मǾने सोचा, “िपता, मǾ िकतना आभारी हू!ं”
168 मǾने सुना कुछ जा रहा था…[भाई ɕȝहम दो बार टक-टक करते हǾ।—
सȣपा।] और मǾने देखा; ठीक मेरे सामने दो, तीन िहरन खड़े थे और वे मुझे
देख रहे थे। िपछले सʂाह वे िहरन मारे गए थे, और वहां वे ʺशकारी थे। यहां
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मǾ लाल कपड़े पहने हुए था; कोई भी जानता है [भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते
हǾ] वे इतनी जȧदी िनकल गए। परतंु वे मुझे देख रहे थे।
169 और िहरण के खाने के Ǻलये, वहां इससे अȏछा नहɀ हो सकता था।
यह बड़ी िहरनी थी, दो बड़े पूरे बɧे। और मǾने सोचा, “यह िबȧकुल ठीक
ह!ै हमǻ तीन िहरनो िक आवȫयकता ह।ै”
170 िकसी चीज ने कहा, “तुम जानते हो िक ɓभु ने इȝहǻ तुȣहारे हाथʠ मǻ
रखा ह।ै”
171 परतंु जब मǾ फुल गोȭपल वाले लोगʠ के साथ था, भाई ɞेटोन लगभग
एक वषȁ पहले वह हमारे साथ गए जब मǾने वह बड़ी कɃ˂तमान मछली पकड़ी।
उस वषȁ, मǾने Ȫयिɝ के Ǻलये एȧक के 19 ʹसर मार।े और मǾ…
172 कभी-कभी Ȫयापारी…मेरे भाइयʠ, इसे Ȉमा करǻ। इनमǻ से कुछ डॉȊटर
ह,ै और, आप जानते हǾ, वे चल नहɀ सकते; और मोटे हǾ आप जानते हǾ
और बहुत से डेȭको पर बठै गए हǾ। वे कहते हǾ, “िबली, मेरे Ǻलये एक दो वषȁ
का। और मेरे Ǻलये नील गाय। मǾ िहरण चाहता हू।ं मेरे Ǻलये एक—एक पूरा
भर के।” मेरे Ǻलये वहां ʺशकार कɃ जुबली एȧक आिद िमल रहे थे।
173 परतंु ɓभु ने मुझे कहा िक यह नहɀ करना। और मǾने उससे ɓ˃तȉा
कɃ वहां केलोरडेो के बफाȁनी तूफान मǻ…उससे एक वषȁ पहले। मǾने कहा,
“ɓभु मǾ ʺशकार मǻ लोगʠ िक अगुवाई कʖंगा परतंु लोगʠ के Ǻलये ʺशकार नहɀ
कʖंगा।” नहɀ। जब तक िक आपत ȥȭथ˃त ना हो और हमǻ इसे लेना था।
174 और लड़को यिद आप लोगʠ को ȭमरण हो वह रािɑ इसके पहले
हम िनकलते। िनधȁन िबचारा बूढ़ा वहां उसे िहरन नहɀ िमला, Ȋया नाम
है उसका? पावमर घूम कर आए, और मेरे हाथ मǻ दस डॉलर दमांश रख
िदया। उसने कहा, “भाई ɕȝहम, यह मेरा दशमांश है इसे कलीʹसया मǻ डाल
देना।” उसने कहा, “Ȋया आप मेरे Ǻलये एक िहरन मारǻगे?” ओह!

मǾने—मǾने कहा, “तो ठीक भाई पालमर, मǾ—मǾ—मǾ कʕंगा, जो मǾ
कर सकता हू।ं”
175 और िफर वहां ऊपर, भाई इवांस को िहरण कɃ आवȫयकता ह,ै और
ठीक मेरे सामने वहां वे तीन िहरन खड़े थे; और मेरी यह बदंकू मेरी कंधे पर
थी। और मǾने इसे कंधे पर से ऐसे सरकाया। मǾने सोचा “वे मुझ से बच नहɀ
सकते। वे ठीक यहां ह।ै” मǾ बदंकू के साथ बहुत तेज था। “इससे पहले िक
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वे घूमते मǾ तीनʠ को ले सकता हू।ं” समझे? मेरे पास बदंकू थी मǾने सोचा,
“वे ठीक यहां पर ह।ै” मǾने बदंकू सरका ली…
176 तब ये हुआ िक मǾ उस ɓ˃तȉा के िवषय मǻ सोचने लगा। मǾने कहा, “मǾ
यह नहɀ कर सकता। मǾ यह नहɀ कर सकता।” मǾने कहा, “मुझे ȭमरण
आया एक बार एक Ȫयिɝ ने दसूरे को बताया, ‘परमेȫ वर योआब याने
शाऊल को तेरे हाथ मǻ कर िदया ह,ै’ यवुा योआब ने दाऊद से कहा।
दाऊद ने कहा, ‘परमेȫ वर ना करे िक मǾ उसके अʺभिषɝ को छुऊंगा।’ यह
मेरी ɓ˃तȉा थी िक मǾ यह नहɀ कʖंगा।”
177 मǾने सोचा, “वे ठीक यहां पहाड़ िक चोटी पर ह।ै मǾ इȝहǻ नीचे तक नहɀ
ले जा सकता; हम इȝहǻ सरलता से उठा सकते हǾ। तीन शानदार िहरन वहां
खड़े थे!”

मǾने कहा, “नहɀ, मǾ यह नहɀ कर सकता।”
178 और यहां ये इस ɓकार से दो नए जवान नर और मादा िहरण के बɧे
और एक मां िहरणी। और चलते हुए आ रहे हǾ, चारʠ ओर देखते हुए, अȏछे
मोटे ताजे।
179 और मǾ वहां थोड़ा सा खड़ा रहा। और मǾने सोचा, “िहरण के Ǻलये यह
िव˃चɑ ह,ै और मǾ जो यह लाल पहने हू।ं” मǾने सोचा, “मǾ उȝहǻ डरा दूगंा।”
180 मǾने कहा, “तुम मेरे हाथʠ मǻ हो! अगर तुम चाहो तो भी नहɀ भाग सकते
परतंु मǾ तुȣहारी हािन करने नहɀ जा रहा हू।ं चले जाओ!” उȝहʠने एक दसूरे
को देख और वे आगे बढ़ते रहǻ। और वे मेरे बहुत पास आ गए मेरी ओर
देख रहे थे।
181 मǾने बदंकू नीचे जमीन पर रख दी। मǾने कहा, “मां, अपने बालकʠ को
लेकर जगंल मǻ चली जा। मǾ यहां परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आनिंदत हू।ं
मǾने ɓ˃तȉा कɃ है िक मǾ दसूरे लोगʠ के Ǻलये ʺशकार नहɀ कʖंगा।” मǾने
कहा, “अब अपने बɧʠ को ले जा और जगंल मǻ चली जा। मǾ भी जगंल से
ɓेम करता हू।ं िनकल जा।”
182 उसने मेरी ओर देखा। और उन दोनʠ ने इधर-उधर देखा वे तीनʠ के
तीनʠ। िफर वे मुड़े और चले गए, और िफर वे वापस आए।
183 और मǾने कहा, “मǾ तुȣहǻ Ȉ˃त नहɀ पहुचंाऊंगा।” मǾने कहा, “जाओ
जगंल मǻ चले जाओ, तुम मेरे हाथʠ मǻ हो। तुम बच नहɀ सकोगे। परतंु,” मǾने
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कहा, “मǾ परमेȫ वर के हाथʠ मǻ हू,ं और िफर भी मǾ अलग नहɀ जा सकता,
दोनʠ मǻ से कोई एक। उसने मुझे बचा रखा ह,ै मǾने उससे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ
तुȣहǻ छोड़ रहा हू।ं जाओ, अȏछा समय वन मǻ आनदं करो। मǾ इसे पसंद
करता हू।ं तो आगे बढ़ो।”
184 वे वहां कुछ देर खड़े रहे, और चल कर इतने समीप आ गए िक मǾ
लगभग हाथ से Ǻखला दू;ं घूमे और मेरी ओर इस ɓकार से देखा, और चले
गए, िफर खड़े हो कर देखा, िफर जंगल मǻ चले गए। और मǾ वहां खड़ा हुआ
था, मǾने सोचा, “िहरण के Ǻलये यह असाधारण है Ȋया यह इसǺलये ह,ै
Ȋयʠिक ɓभु यीशु यहां पर ह,ै उसकɃ उपȥȭथ˃त?”
185 और िफर एक आवाज मुझसे बोली, कहा, “तुझे अपनी ɓ˃तȉा याद
है Ȋया नहɀ?” मǾ जान गया ये वह था।

मǾने कहा, “हां ɓभु।”
186 उसने कहा, “इसǺलये मुझे भी याद ह।ै मǾ तुझे कभी नहɀ छोडंूगा मǾ
तुझे कभी भी नहɀ șयागूगंा।”
187 वह बोझ हट गया। मसीही िमɑʠ यह तभी से ह।ै ये िपछले ऑȊटोबर
से था। मǾ एक ʺभʁ Ȫयिɝ हो गया था।
188 परमेȫ वर से अपनी ɓ˃तȉा बनाए रखǻ। आप जो भी परमेȫ वर से कहते
हǾ आप इसका िवȫ वास कȼरए। उसके वचन के िवरोध मǻ कोई भी बात हो
उससे ȭवयं को अलग रखǻ। परमेȫ वर ɓाथȁना को सुनेगा और उȇर देगा।

हम अपने ʹसरʠ को एक Ȉण के Ǻलये झुकाए।
189 Ȋया आप आज रािɑ ȭवयं को सब ɓकार के अिवȫ वास से अलग
रखने कɃ इȏछा करते हǾ िक ɓभु का वचन सुने? यिद आप यह करǻगे और
इसका िवȫ वास करǻगे तो वह कल आज और सवȁदा एकसा ह!ै ये बातǻ ʹजȝहǻ
उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै हम उसे यह करते हुए देखते हǾ। Ȋया आप
अपना हाथ उठा कर कहǻगे, “परमेȫ वर आज रािɑ मǾ आपसे ɓ˃तȉा करता
हू,ं मǾ हर वचन का िवȫ वास करता हू,ं और मǾ इस पर कोई संदेह नहɀ
कʖंगा”?
190 हमारे ȭवगɁय िपता, आप जानते हǾ िक कहानी सɧी ह।ै यह चौथी बार
ह।ै और िफर पांचवी बार मेरी बहुमूȧय पșनी के साथ, जब आप…िपछले
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सʂाह जब उस डॉȊटर ने यह वɝȪय Ǻलखा िक वह बड़ा फोड़ा डॉȊटर के
छूने से पहले उसे छोड़ गया; ठीक उसी के अनुसार जो उसने कहा।
191 अब, िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इन लोगʠ कɃ सहायता करǻ।
मǾ अनुभव करता हूं िक मǾ बूढ़ा हो रहा हू।ं मǾ जानता हूं िक मुझे जȧदी जाना
ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हूं ɓभु िक मǾ अपने भाईयो के साथ ईमानदार और
िनȬकपट रहू,ं मǾ आपके लोगʠ के साथ ईमानदार और िनȬकपट रहू।ं यिद मǾ
उनके साथ ना रह सका, तो मǾ नहɀ सोचता िक मǾ ɓभु आपके साथ रहूगंा,
ɓभु, Ȋयʠिक मǾ आपकɃ गवाही रखना चाहता हू।ं और मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आज रािɑ वचन को आप हम मǻ वास करने दǻगे िक आप हमǻ सारा
िवȫ वास दǻगे। और इस छोटे से वरदान के ʀारा…
192 लोग कभी-कभी सोचते हǾ िक वरदान कुछ ऐसा है िक आप अपने हाथ
मǻ रखते हǾ, और बाहर जाते और अपना मागȁ बना लेते हǾ। िपता, वरदान
यह ह,ै ये समझ सके िक वरदान, ȭवयम को मागȁ से अलग हटा देता ह,ै
तािक पिवɑ आșमा जो वह करना चाहता है करǻ।
193 ɓभु, अब हमǻ अपने आप से अलग हो जाने दे और महान पिवɑ आșमा
आए और हमारे ʀारा कायȁ करǻ। और होने पाए आज रािɑ हम यीशु मसीह
कɃ ɓ˃तȉा को देखǻ…वह ʹजसका आज रािɑ मनेै िवशेष उʅेख िकया है
िक वह जहां परमेȫ वर अɕाहम के सामने नीचे आया, देह मǻ ɓगट हुआ,
और ɚदय के भेद को जान गया, यह परमेȫ वर था। और जब वह देहधारी
हुआ, और हमारे मȜय मǻ रहा, उसने ɚदय के भेदʠ को जाना। और बाईबल
यह कहती है िक, “परमेȫ वर का वचन ɚदय के िवचारʠ को परखता ह।ै”
इसी ɓकार से चेलो ने जाना िक वह परमेȫ वर था।
194 अब िपता, Ȋया आप आज रािɑ आएंगे और हमारे िबचारे नɗ मिंदर
आपको समȺपत हो िक आप हमǻ िवʉासी बनायǻगे, िक यह आपका आșमा
आज रािɑ हमारे मȜय मǻ ȭवयं को ɓगट करǻ, िक आप अब भी वचन ह।ै तब
हम ȭवयं को सारे अिवȫ वास से अलग करǻगे और आपका अनुकरण करǻगे,
यीशु के नाम मǻ आप हमसे बात करǻ। आमीन।

[कोई उșसाह बढ़ाता ह।ै—सȣपा।]
195 ȭवगȁ कɃ के महान परमेȫ वर हम पर अनुɎहकारी हो। हमारी सहायता
कर, ओह ɓभु कɃ आपकɃ आȉाओ का पालन करǻ और हमǻ अपने सȣमान
के Ǻलये ɓयोग करǻ। और हम आपका इन उșसाह बढ़ाने वाले वचनʠ के
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Ǻलये धȝयवाद करते हǾ। अब पिवɑ आșमा हमारे ʀारा कायȁ करǻ और इन
वचनʠ कɃ पुिʊ करǻ यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
196 परमेȫ वर पर िवȫ वास रǺखए। सȝदेह ना करǻ। िहȣमत रखǻ। उसके
आगमन का समय समीप आ रहा ह।ै
197 अब आज रािɑ हमारे पास ɓाथȁना पɑʠ का ढेर ह,ै यहां िकतनʠ के पास
ɓाथȁना पɑ है अपने हाथो को उठाये। मेरे Ǻलये यह किठन होगा िक झुडं मǻ
िवचारʠ को परखते हुए िनकलू यिद ɓभु इसे देगा। परतंु मǾ एक Ȉण लू और
यह कहता हूं िकतने यहां ऐसे हǾ, ʹजनके पास ɓाथȁना पɑ नहɀ ह,ै और आप
ɓाथȁना कर रहे हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा कर देगा? अब ɓभु परमेȫ वर
आप मǻ से ɓșयेक िक सहायता करǻ।
198 मǾ आपका भाई हू।ं यीशु आपका बचाने वाला ह।ै परमेȫ वर हमारा िपता
ह।ै हम लोग हǾ, हम इस संसार के नहɀ ह,ै जब हम परमेȫ वर से जȝम लेते
हǾ, हम ऊपर के हǾ। अब इसके पहले हमारी ɓाथȁना पिंɝ हो, बीमारʠ के
Ǻलये ɓाथȁना करǻ…और यहां मचं पर एक Ȫयिɝ ह,ै आज रािɑ, जो बीमारʠ
के Ǻलये भी ɓाथȁना करता है और बहुत से सेवक वहां ह,ै जो बीमारʠ के Ǻलये
ɓाथȁना करते हǾ। मǾ यह असर नहɀ डालना चाहता हूं िक केवल मǾ ही एक
हू,ं जो बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं समझे? परमेȫ वर…उसे मुझे ही
ɓयोग नहɀ करना ह।ै वह—वह आपको या िकसी को भी ɓयोग कर सकता
ह।ै बात ये है िक िवȫ वास करǻ, जो उसने कहा है वह सșय ह।ै
199 परतंु अब, जसैा िक मǾने इसे उ˃चत ठहराते हुए कहा िक जो कहा
गया है एक Ȉण के Ǻलये हम अपने ʹसरʠ को झुकाए। आप जो ɓाथȁना कर
रहे हǾ और आप बीमार हǾ, और ɓाथȁना पɑ नहɀ है आप ɓाथȁना करǻ और
कुछ इस ɓकार से कहे: “ɓभु यीशु, मǾ जानता हूं िक बाईबल कहती है िक
िवȫ वास, िक ɓाथȁना से रोगी बच जायेगा; परमेȫ वर उसे उठा कर खड़ा
करगेा। और यह भी कहा गया है िक यीशु मसीह कल आज और सवȁदा
एक सा ह।ै”
200 यिद वह एक सा है तो उसे उसी ɓकार से ही Ȫयवहार करना ह,ै वही
करना ह,ै और िफर बाईबल ने कहा िक परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार
से भी अ˃धक तेज है और िवचार जो ɚदय मǻ थे, उȝहǻ परख Ǻलया। हम
जानते हǾ तब वचन देहधारी हुआ, परमेȫ वर के पुɑ यीशु मसीह मǻ ठीक वही
जो परमेȫ वर ने अपने पुɑ के ʀारा िकया। यीशु ने संत यूहʁा 14 मǻ कहा,
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“जो कायȁ मǾ करता हूं तुम भी करोगे, यहां तक िक और बड़े और अ˃धक,
Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं”
201 और अब बाईबल इɕानी कɃ पुȭतक मǻ यह भी कहती ह,ै िक वह अब
महायाजक ह।ै Ȋया हम सब यह िवȫ वास करते हǾ? िनȫ चय ही, “वह हमारा
महा याजक है जो िक हमारी दबुȁलता कɃ भावनाओं के ʀारा छुआ जा सकता
ह।ै” अब “वह ह।ै” ना िक मǾ हू।ं कोई मनुȬय नहɀ। “वह अब महायाजक ह,ै
जो दबुȁलता कɃ भावनाओं के ʀारा छुआ जा सकता ह।ै”
202 अब यिद आप अनुभव करते हǾ और कदम बढ़ाने के Ǻलये तयैार है और
ȭवयं को अपने सारे अिवȫ वास से ȭवतɑं कर ले और कह रहे हǾ, “मुझे
आपको छूने दे महान महान याजक!” अब, यिद वह महायाजक ह,ै और
कल, आज और सवȁदा एकसा ह,ै तो वह वही Ȫयवहार करगेा, जसैा तब
िकया था, Ȋयʠिक वह एक सा ह।ै
203 एक ʒी ने जब वह यहां पृȚवी पर था उसे छुआ था, ɓगट ʖप मǻ
अपने हाथʠ से। उसने एक ȭपशȁ का अनुभव िकया, और घूमा और कहा,
“िकसने मुझे छुआ?” और उन सब ने मना कर िदया। परतंु उसने िवचारʠ
को परखा, और उसने उस ʒी को ढंूढ Ǻलया, उसे बताया उसके साथ
Ȋया गड़बड़ी थी और उसके िवȫ वास ने उसे चंगा कर िदया।
204 अब, वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै संभव है उस ʒी के पास
ɓाथȁना पɑ ना हो, परतंु उसके पास िवȫ वास था। बस यही ह,ै जो आवȫयक
ह।ै िवȫ वास करǻ। महान डॉȊटर को छुए िदȪय वरदान के ʀारा, यिद मǾ ȭवयं
को बीच मǻ से हटा सका तो पिवɑ आșमा को कहने दे, जो वह करना चाहता
ह,ै और जो वह करना चाहे करǻ। और यह एक वरदान है ना िक कȧपना।
यिद यह कȧपना है तो कायȁ नहɀ करगेा। यिद यह वाȭतिवक ह,ै तो कायȁ
करगेा। यही जो यीशु ने कहा, “यह मǾ नहɀ जो कायȁ करता ह,ै यह मेरा िपता
जो मुझ मǻ रहता ह।ै” इसǺलये यह मǾ नहɀ हो सकता। वह परमेȫ वर का पुɑ
था; मǾ एक पापी उसके अनुɎह के ʀारा बचाया गया।
205 बस िवȫ वास कȼरए। जोर ना लगाए, बस िवȫ वास करǻ और कहे, “ɓभु
यीशु, मुझे अपना कपड़ा छूने दे।” बस साधी ɓाथȁना करǻ। बस ɓाथȁना मǻ
रहे, हर कोई वही रहे जहां से, बस ɓाथȁना करǻ और िवȫ वास करǻ।
206 बस िवȫ वास करǻ, और जȧदी ना करǻ। जोर लगाने का यșन ना करǻ। बस
िवȫ वास करǻ। अब, Ȋया आप सब िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप िवȫ वास
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कर सकते? बीते हुए को भूल जाये। सोचे िक यीशु ने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ
जानता हूं यह असाधारण ह,ै परतंु यीशु ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
207 अब, यिद आप करते हǾ, Ȉण भर के Ǻलये ȅɺा मǻ रहे, तब हम ɓाथȁना
पिंɝ आरभं करǻगे, मǾ यह नहɀ कहता िक वह यह करगेा। वह कर सकता ह।ै
परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, मǾ—मǾ उससे ȭवतɑं हो गया हू,ं मǾ सोचता
हूं मेरे अपने िवचारʠ से। हो सकता ह,ै वह…
208 अब आप, यिद आप अपना ʹसर उठाना चाहते हǾ और इधर कɃ ओर
देǺखए और ɓाथȁना मǻ रिहये। जसैा िक पतरस और यूहʁा ने कहा, “मेरी
ओर देख,” नहɀ, “हमारी ओर देख,” यह अथȁ नहɀ था…बȥȧक िक उस
पर Ȝयान दǻ, जो वे कह रहे थे।
209 अब आप भɝगण ह।ै संभवत कोई यहां होगा, ʹजसे मǾ जानता हू,ं
ʹसवाये, यह माȺटन के—के लड़के यहां बठेै हǾ। और मǾ सोचता हूं भाई
डȧटन यहां पर बठेै हुए हǾ, मǾ िनȥȫ चत नहɀ हू,ं काला चȫमा, जो आपने पहन
रखा ह।ै मǾ उȝहǻ छोड़ने का यșन कʖंगा, लोग ʹजȝहे मǾ नहɀ जानता।
210 अȏछा, संभव है यीशु मसीह अपनी सामथȁ के साथ आए, तािक आप
देख सके, आज के िदन कɃ ɓ˃तȉा पिवɑ वचन मǻ इस िदन के Ǻलये
भिवȬयवाणी कɃ गई ह,ै यहां तक िक मलाकɃ चार के अनुसार इसे पूरा होना
चािहए िकसी चीज को तो इसे करना ह।ै परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
211 वहां एक मिहला बठैी हुई ह।ै कल वह अȭपताल जाने वाली ह।ै उसकɃ
दघुȁटना हो गई, वाहन दघुȁटना, उसने ȭवयं के चोट मार ली, अदंर कɃ
परशेानी, खराब हाथ। आपके पास नहɀ ह…ैमिहला आपके पास ɓाथȁना
पɑ ह?ै आपके पास नहɀ ह।ै Ȋया मǾ आपके Ǻलये पूरी री˃त से अपȼर˃चत
हू?ं मǾ आपको नहɀ जानता। हम एक दसूरे को नहɀ जानते। [बहन कहती ह,ै
“नहɀ ȅीमान। मǾने आपको ɓचार करते सुना ह।ै”—सȣपा।] ȅीमती जी?
[“मǾने आपको ɓचार करते सुना ह।ै”] मुझे ɓचार करते सुना ह,ै परतंु आप
जानती ह,ै मǾ आपके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता। Ȋया ये बातǻ सșय ह?ै यिद
ये है अपना हाथ उठाये। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ठीक ह,ै ȅीमान।
िवȫ वास करǻ आपको जाना नहɀ होगा। आपकɃ परशेानी समाʂ हो गई।

मिहला ने Ȋया छुआ?
212 वहां एक Ȫयिɝ ठीक इस मिहला के पीछे बठैा ह।ै Ȋया आप ȑयो˃त
नहɀ देख सकते? उस बजैनी ɓकाश को देखǻ ȑयो˃त चल रही ह।ै यह
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Ȫयिɝ मिहला के ठीक पीछे बठैा ह।ै वह िकसी चीज के Ǻलये ɓाथȁना कर
रहा ह;ै यह एक भाई है जो अȭपताल मǻ ह।ै Ȋया िवȫ वास िवȫ वास करते
हǾ िक परमेȫ वर आपके भाई को चंगा कर देगा, उसकɃ संतुǺलत मानʹसक
अवȭथा को वापस कर देगा और हर चीज, उसे ठीक कर देगा? Ȋया आप
यह िवȫ वास करते हǾ? मǾ आपके Ǻलये अपȼर˃चत हू।ं Ȋया यह ठीक बात
ह?ै यह…िवȫ वास! ठीक है आप ले सकते…

इसने Ȋया छुआ?
213 यहां एक मिहला ह,ै ठीक वहां पीछे यहां पीछे बठैी है वह…उस ȑयो˃त
को देखǻ, Ȋया आप इसे देख सकते हǾ? इधर देखे। देखो, हर कोई इधर
देखǻ बजैनी सा िदखने वाला चɌ। ठीक उसके नीचे यह मिहला ह,ै वह यहां
है यह िकसी के Ǻलये ɓाथȁना कर रही ह,ै ये दो बालक पोते और पर पोते।
मिहला यहां से नहɀ ह।ै यह केǺलफोȺनया से ह,ै और वह यहां ɓाथȁना के
िनवेदन के Ǻलये आई ह।ै
214 वहां उसके साथ कोई और भी ह।ै यह उसकɃ बहन ह।ै वह यहां पीछे
लाल कपड़ʠ मǻ बठैी ह।ै उसे िमगɁ ह।ै यह ठीक बात ह।ै वह कैǺलफ़ोȺनया
से है आप उसे अपने साथ लाई ह।ै आपका नाम मेरी ह।ै आप अपने पूरे
ɚदय से िवȫ वास करती ह।ै Ȋया ये बातǻ सșय ह?ै यिद यह सșय ह,ै तो
अपना हाथ िहलाए, Ȋया आप अपने ɚदय से िवȫ वास करती ह?ै [बहन
कहती है “जी हां।”—सȣपा।] तब आपको जो आपने मांगा िमल सकता
ह।ै अब कोई भी लोगʠ से पूछ सकता है िक यिद मǾ इनको जानता हू…ं
मिहला Ȋया आपके पास ɓाथȁना पɑ ह?ै आपके पास नहɀ ह?ै आपको
इसकɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
215 यहां, यहां एक Ȫयिɝ ठीक पीछे बठैा ह,ै मेरी ओर देख रहा है पिंɝ
के अतं मǻ। उसके घुटनʠ मǻ परशेानी ह,ै यिद वह यह िवȫ वास करगेा िक
परमेȫ वर उसके घुटनʠ को चंगा कर देगा, तो वह ʹजस िवषय मǻ ɓाथȁना कर
रहा ह।ै उसे िमल जायेगा। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? ठीक ह,ै
आपके घुटनʠ कɃ परशेानी खșम हो गई ह,ै ȅीमान। आपके पास ɓाथȁना पɑ
ह?ै आपके पास ɓाथȁना पɑ नहɀ ह?ै आपको इसकɃ आवȫयकता नहɀ।

अब, “यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
216 एक मिहला यहां बठैी है उसे ʒी रोग ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती
ह?ै हां, मिहला…ओह, ɓभु, वह इसमǻ चूकने जा रही ह।ै लाल कोट पहने
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हǾ। उसका नाम कुमारी डेली ह।ै अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ। ɓभु यीशु
आपको चंगा करता ह,ै कुमारी डेली।
217 मांिगये यिद आप मिहला को जानते हǾ। मǾने इसे अपने जीवन मǻ कभी
नहɀ देखा ह।ै ȭवगɁय िपता यह जानते हǾ।

आप कहते हǾ, “आपने Ȋयʠ उसका नाम पुकारा?”
218 यीशु ने कहा, “तेरा नाम शमौन ह।ै तू योना का पुɑ ह।ै” Ȋया यह ठीक
ह?ै अब Ȋया ये वह नहɀ, जो कल, आज और सवȁदा एक सा ह?ै [सभा
“अमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया आप इसका सșय होने का िवȫ वास
करते हǾ? अब यीशु ने Ȋया कहा? यह होगा।
219 अब ȭमरण रखे, यह अं˃ तम ˃चȝह था जो चुनी हुई कलीʹसया को िदया
गया अɕाहम और उसका झुडं इसके पहले कɃ ɓ˃तȉा का पुɑ ɓगट हुआ।
Ȋया यह ठीक बात ह?ै परमेȫ वर ने याɑा मǻ अɕाहम को ˃चȝह िदए और
इसी ɓकार से कलीʹसया को। परतंु जब ɓभु का दतू नीचे आता, और यह
करता ह,ै उसने अिवʉासी अȝयजा˃तयʠ को नाश कर िदया; और आशा
िकया हुआ पुɑ ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ जा रही थी, ɓगट हुआ, इसहाक।
220 यह सेवकाई जȧद ही समाʂ हो जायेगी और आशा िकया हुआ, पुɑ
ȭवयं ɓगट होगा। कलीʹसया लूथर के ʀारा ȝयायो˃चत से आयी; पिवɑीकरण
वेसǺलयो के ʀारा होते हुए; पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे मǻ, पǻटीकोȭटल के
ʀारा और अब चोटी के पșथर कɃ सेवकाई मǻ सारे समय के नमूने से
उस ʹसɺता मǻ; नेगेिटव ɓ˃त से ɓșयȈ छाया मǻ बदल रहा ह,ै तब यीशु
अपनी कलीʹसया को लेने जाये आएगा िकसी िदन, वे जो उसका िवȫ वास
करते हǾ।
221 ȭवयं को अिवȫ वास से अलग करǻ, और आज रािɑ िवȫ वास करǻ। Ȋया
आप यह करǻगे? [सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।]
222 वे ʹजनके पास अब ɓाथȁना पɑ ह,ै आरभं कर रहे हǾ…मǾ िवȫ वास करता
हू,ं मǾने 25 तक ɓाथȁना कर दी है िपछली रािɑ। Ȋया यह ठीक बात ह?ै मǾ
सोचता हूं िक यह तय िकया गया था, नबंर एक, 25, और 26, 27, 28
30 यहां पिंɝ बना ले। ɓाथȁना पɑ नबंर एक के साथ यहां और पिंɝ बना
ले। Ȋया अब आप यह करǻगे?
223 अब, िबना ɓाथȁना पɑʠ के िवचारʠ को परखना, लोग कहते हǾ िक उनके
ɓाथȁना पɑʠ पर जो Ǻलखा ह,ै मǾ वह पढ़ रहा था…उन लोगʠ के पास कोई
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ɓाथȁना पɑ नहɀ था। वे बस लोग वहां बठेै हुए थे, और अब यह आगे बढ़ता
ह।ै िकतनʠ ने यह देखा था यह आधा घटें था, अ˃धक इस ɓकार से चलता
था और घटनायǻ घिटत होती ह।ै परतंु, आप देखते हǾ हमǻ थोड़ी सी सामथȁ
रखनी है मेरी 40 एक सभाए है जो आगे करनी है नीचे द˃Ȉण मǻ।
224 अब आप अपने ɓाथȁना पɑʠ के साथ इधर आ जाये, इस और आ जाये।
सारे ऐ ɓाथȁना पɑ के साथ, यहां इस और आ जाये ɓाथȁना पɑ ऐ (A)।
225 अब हम बाकɃ सब परमेȫ वर के Ǻलये गाये, केवल िवȫ वास । Ȋया आप
यह करǻगे? हम सब एक साथ।

केवल…(बस केवल िवȫ वास करǻ जो? उसके वचन
का िवȫ वास करǻ)…केवल िवȫ वास,

सारी चीजǻ संभव ह,ै केवल िवȫ वास;
केवल िवȫ वास…
ɓभु…ɓभु…

226 [भाई ɕȝहम िकसी से कुछ कहते हǾ, ɓचार मचं पर।—सȣपा।]: संभव
है मǾ वहां पर कदम रखू हो सकता ह,ै यह अȏछा होगा? Ȋया हम वहां
बीमारʠ के ɓाथȁना के Ǻलये जा सकते हǾ? वहां जाये, बीमारʠ के Ǻलये
ɓाथȁना? लगता ह,ै हम जा सकते।
227 िकतने लोग इन लोगʠ िक चंगाई मǻ ʕ˃च रखते हǾ? अब, देǺखए, चंगाई
परमेȫ वर कɃ ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै अब, यिद आज रािɑ यीशु यहां
खड़ा हो, इस पोशाक सूट के साथ जो उसने मुझे दी ह,ै और ȭवयं यह
सूट पहने हुए होता…

यिद आप यह कहते, “ɓभु, Ȋया आप मुझे चंगा करǻगे।”
228 वह कहता, “मǾ यह पहले ही कर चुका हू।ं” “वह हमारे अपराधʠ के
Ǻलये घायल िकया गया।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै देǺखए, उसने यह पहले
ही कर िदया ह;ै यह भूतकाल मǻ ह।ै
229 आप कहते हǾ, “ɓभु, मुझे बचा।” उसने यह पहले ही कर िदया ह।ै कोई
मतलब नहɀ, आप िकतना ˃चʅाते या ɓाथȁना करते हǾ और बǻच पीटते हǾ
यह आपको नहɀ बचाएगा जब तक आप िवȫ वास और ȭवीकार नहɀ करǻगे,
जो उसने आपके Ǻलये िकया ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै
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230 यह वही चीज ह।ै मǾ लोगʠ को चंगा नहɀ करता। मǾ लोगʠ को चंगा
नहɀ कर सकता। परȝतु वह जो करगेा यिद वह कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह?ै वह वही करगेा जो उसने िकया, Ȋयʠिक यही जो उसने आज
के Ǻलये ɓ˃तȉा दी ह।ै िकतने यह जानते हǾ िक उसने यही ɓ˃तȉा दी ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] वह ɓ˃तȉा दे चुका है जी हां ȅीमान
उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै सारे पिवɑ वचनʠ मǻ आप टेप ले, सात कलीʹसयायी
काल और आिद-आिद, देǺखए वचनʠ ʀारा, यह बातǻ ʹसɺ कɃ गई है िक
ये ठीक ह।ै
231 अब, आप जो इस ɓाथȁना पिंɝ मǻ खड़े हǾ, और िवचारʠ को परखने
वाली पिंɝ मǻ आए ह,ै यीशु ने एक दशȁन देखा और उसने कहा, “मुझे
ɓतीत होता है िक सामथȁ मुझ मǻ से िनकली ह।ै” यह शिɝ। Ȋया यह ठीक
बात ह?ै दशȁन, आप दसूरे संसार मǻ ह।ै अब, वह यहां पर ह।ै यह वह ह,ै
ʹजसे आपने छुआ। समझे? अब, यह केवल यह ɓमाʺणत करता है िक वह
यहां पर हमारे साथ ह।ै
232 अब िकतने िवȫ वास करǻगे, यिद हम इस पिंɝ मǻ से िनकलǻगे, और
मुझे ɓाथȁना करने दे, और आपके ऊपर हाथ रखने दे, और आप अपने
बठैने के ȭथान पर वापस जायǻगे? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, यिद मǾ यहां
आपके Ǻलये ɓाथȁना कʖंगा, और िफर आपके ऊपर हाथʠ को रखंू, आप
मǻ से ɓșयेक चंगा हो जायेगा?
233 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक ये पिवɑ आșमा यहां पर था? यह इसे
यहां करता रह सकता ह।ै यिद आप इस पिंɝ मूȧय चाहते हǾ, और इसे
कुछ और अ˃धक होता रहे, हम यह Ȋयʠ करǻगे। देǺखए, यही जो पिवɑ
आșमा यहां पर ह।ै समझे? यह नहɀ…यह केवल…आपके सोचने पर ह,ै
यिद ये आप से अ˃धक िवȫ वास कर ना सके
234 परतंु बहुत से लोगʠ को िदखाया गया, “उन पर हाथ रखंू।” बाईबल ने
कहा, “उसने अपना वचन भेजा और उȝहǻ िकया।” अȏछा, यही जो उसने
िकया, अपने वचन कɃ पुिʊ करी आपके पास भेजा, इसकɃ पुिʊ कɃ और
इसने इȝहǻ चंगा िकया। अȝयजा˃तयʠ ने कहा…

यहुिदयो ने कहा, “आ, और मेरी पुɑ पर हाथʠ को रख, वह
जीिवत रहेगी।”
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235 रोिमयो ने कहा, “मǾ योȌय नहɀ िक तू मेरी छत चले आए। बस वचन
कह दे!” ओह। यही वह है ʹजसका मǾ आपसे िवȫ वास करवाना चाहता हू,ं
आप देǺखए।
236 परȝतु यिद आप ɓाथȁना करवाना चाहते हǾ, और हाथʠ को आपके ऊपर
रखू, अब मǾ चाहता हूं िक आप मǻ से ɓșयेक जब हम ɓाथȁना करते हǾ, मेरे
साथ सȣमǺलत हो, लोगʠ के Ǻलये।

हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
237 ɓभु यीशु, अब मǾ लोगʠ के Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं वे इस बात मǻ
जागʖक है िक आप यहां खड़े हǾ, वे ये जानते हǾ िक आप लोगʠ के बीच
मǻ ह।ै और जब आज रािɑ यह लोग इस ɓचार मचं से िनकलते हǾ और मेरे
पास से होकर या इन दसूरे दासो के पास से जो आपके यहां बठेै हǾ। ये इसे
अनुभव करǻ िक ये जीिवत परमेȫ वर के मिंदर मǻ आ रहे हǾ, ये उस ɓ˃तȉा
के तले आ रहे हǾ जो परमेȫ वर कही, “और िवȫ वास करने वालʠ के यह
˃चȝह हʠगे, जब वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखते हǾ, तो वे चंगे हो जाते हǾ।”
उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उसने यह ɓ˃तȉा दी ह,ै िक हर Ȫयिɝ हर Ȫयिɝ
जो िवȫ वास करगेा बच जायेगा। और हर Ȫयिɝ जो िवȫ वास करता ह,ै बच
गया। हर वह जो चंगाई मǻ िवȫ वास करता है चंगा हो गया। िपता, अब हमारे
अिवȫ वास मǻ सहायता करǻ।
238 आपने ɓमाʺणत कर िदया ह,ै आज रािɑ आप ȭवयं वचनानुसार यहां
पर ह,ै िक हमǻ दशाȁएं िक आप यहां पर ह,ै और अब ऐसा घिटत हो िक हर
Ȫयिɝ जो इस मचं पर आए या इस भɝ मडंली कोई भी दबुȁल Ȫयिɝ यहां
हमारे मȜय मǻ ना हो, जब हमारी सेवा पूरी हो। महान पिवɑ आșमा उसके
लोगʠ के मȜय मǻ आए और हमारा अʺभषेक करǻ, हर एक का ɓभु ये सारे
सेवक गण और आपके सारे सेवक गण यहां पर बठेै हǾ, सकैड़ʠ के लगभग।
िपता मǾ ɓाथȁना करता हूं िक हमारी हर ɓाथȁना आपके पास पहुचें, जबिक
हम आपकɃ िदȪय उपȥȭथ˃त मǻ ह।ै और ये लोग समझ सके, जसेै िक ये
इस ɓचार मचं से िनकलते हǾ, िक आज रािɑ इनकɃ चंगाई िक रािɑ हो यिद
ये इसका िवȫ वास कर सकǻ ।
239 अब मǾ चाहता हूं िक ɓșयेक िनरतंर ɓाथȁना मǻ रहे जसेै िक लोग यहां से
हो कर िनकलते हǾ, और चंगाई के Ǻलये मǾ ɓșयेक पर हाथ रखुगंा।
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240 आइए ȅीमान, मǾ इसके Ǻलये ɓाथȁना करता हूं मेरा भाई यीशु मसीह
के नाम से चंगा हो जाये।
241 मǾ इसके Ǻलये ɓाथȁना करता हू,ं मेरा भाई, यीशु मसीह के नाम मǻ चंगा
हो जाये।
242 मǾ अपनी बहन के Ǻलये यीशु मसीह के नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलये
ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
243 मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ अपनी बहन कɃ चंगाई के Ǻलये ɓाथȁना
करता हू।ं

मǾ अपनी बहन के Ǻलये यीशु के नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलये ɓाथȁना
करता हू।ं

मǾ अपनी बहन के Ǻलये यीशु नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलये ɓाथȁना
करता हू।ं
244 मǾ अपने भाई के Ǻलये यीशु मसीह के नाम मǻ उसकɃ चंगा के Ǻलये
ɓाथȁना करता हू।ं
245 मǾ अपनी बहन के Ǻलये यीशु मसीह के नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलये
ɓाथȁना करता हू।ं
246 मǾ अपने भाई के Ǻलये यीशु मसीह के नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलये
ɓाथȁना करता हू।ं

मǾ यीशु के नाम मǻ अपने भाई के Ǻलये ɓाथȁना करता हूं िक आप उसे
चंगा करǻगे।
247 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथʠ को भाई पर रखता हू,ं उसकɃ
चंगाई के Ǻलये।
248 यीशु के नाम मǻ, मǾ अपने हाथʠ को भाई पर उसकɃ चंगाई के Ǻलये
रखता हू।ं
249 अपने हाथʠ के साथ जो भाई पर रखे हǾ, मǾ इसकɃ चंगाई को मांगता
हूं यीशु के नाम मǻ जब कɃ ये आपकɃ िदȪय उपȥȭथ˃त मǻ यहां आपके
अʺभषेक मǻ है
250 मेरी इस बहन को चंगा करǻ, िपता मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ ɓाथȁना
करता हू।ं [बहन कहती ह,ै “धȝयवाद यीशु।”—सȣपा।]
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251 ȭवगɁय िपता, लोगो के बड़े समूह के नाई ɓाथȁना करते ह,ै हम आपकɃ
उपȥȭथती को पहचानते ह,ै इस बहन को चंगा कर,े यीशु मसीह के नाम मǻ
ɓाथȁना करता हू।ं

मेरी बहन को चंगा कर,े िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ ɓाथȁना करता हू।ं
मǾ आपके वचन को ȭमरण करते हुए अपने भाई पर हाथ रखता हँू,

उसकɃ चंगाई के Ǻलये, यीशु के नाम मǻ। ऐसा हो, िपता, ये ˃चȝह उनके
पीछे जाये, जो ऐसा िवȫ वास करते ह;ै जब वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, तो वे
चंगे हो जायǻगे।

मेरे भाई कɃ चंगाई को ɓदान कर,े िपता, जसेै मǾ उस पर हाथ को
रखता हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ।

यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾने उसकɃ चंगाई के Ǻलये बहन पर हाथ को
रखता हू।ं

यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾने उसकɃ चंगाई के Ǻलये बहन पर हाथ को
रखता हू।ं

यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾने अपने भाई के ऊपर हाथ रखता हू,ं उसके
चंगाई के Ǻलये।

मǾ यह, मेरे भाई, यीशु मसीह के नाम मǻ आशीष को देता हू,ं िवȫ वासके
Ǻलये, चंगाई के Ǻलये।

ɓभु यीशु, मǾ बɧे के ऊपर हाथ रखता हँू, िक तुम उसके शरीर को चंगा
कर,े और इसे ठीक कर।े आप इसे करǻगे, िपता, आपने ये ɓ˃तȉा कɃ ह।ै

यीशु मसीह के नाम मǻ होने पाए हमारी बहन चंगी हो जाये।
अब आप पर हाथ को रखते ह,ै संदेह न कर।े तुम िबलकुल ठीक हो

जायǻगे Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ?
यीशु के नाम मǻ, हमारी बहन चंगी हो जाये।
ɓभु, यीशु मसीह के नाम मǻ, बɧे चंगा हो जाये। सȝदेह नहɀ कर।े इसे

िवȫ वास कर।े
िपता, इस छोटी बहन को चंगा कर,े मǾ ɓाथȁना करता हू,ं यीशु के नाम

मǻ। आमीन। संदेह न कर।े अब, Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? देखǻ, ऐसे
ही जो िकया गया ह।ै बस जो उसने करने को कहा।
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िपता परमेȫ वर, मǾने अपने भाई के ऊपर यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ
को रखा ह,ै उसे चंगा कर।े

िपता, मǾने अपने भाई के ऊपर यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ को रखा
ह,ै उसे चंगा कर।े

िपता परमेȫ वर, मǾ अपने भाई पर यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ को रखता
हू,ं उसकɃ चंगाई के Ǻलये मांगता हू।ं

इसी तरह से, यहाँ मेरे भाई के ऊपर, िपता, मेरे हाथो को रखा ह,ै
आपके वचन को ȭमरण करते हुए, और उसके चंगाई के Ǻलये मांगता हू।ं

यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने भाई के चंगाई के Ǻलये मांगता हँू।
ɓभु यीशु मसीह के नाम पर, मǾ अपने बहन कɃ चंगाई के Ǻलये मांगता

हू।ं होने पाए ऐसा हो जाये।
ɓभु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी बहन को यीशु मसीह के नाम मǻ

चंगा करǻगे। आमीन।
बहन शलɁ। Ȋयʠिक, आप को आशीष िमले। ȭवगɁय िपता, मǾ अपनी

बहन शलɁ के Ǻलये ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उसे यीशु के नाम मǻ चंगा
करǻगे। आमीन।

ȭवगɁय िपता, मǾ इस बहन के नाम पर यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ को
उसकɃ चंगाई के Ǻलये रखता हँू।

यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾने अपनी बहन पर उसकɃ चंगाई के Ǻलये हाथ
रखता हू।ं

ȭवगɁय िपता, मǾने इस बहन पर हाथ रखा। आपने कहा ऐसा करने को
कहा ɓभु। और मǾ ऐसा करता हूं Ȋयʠिक मǾ आप पर िवȫ वास करता हू।ं मǾ
खदु को, अपने िवȫ वास को, अपने ɓाण को उसके साथ जोड़ता हू,ं और
उसकɃ चंगाई के, यीशु के नाम मǻ मांगता हू।ं आमीन।

इस छोटे से लड़के पर, मǾने यीशु के नाम मǻ हाथ को रखा ह,ै और
उसकɃ चंगाई के Ǻलये मांगता हू।ं

मǾ इस बहन पर अपना हाथ रखता हँू, यीशु के नाम मǻ, मǾ उसकɃ चंगाई
के Ǻलये मांगता हँू।

ȭवगɁय िपता, मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ, बहन पर हाथ रखता हँू, मǾ
उसके चंगाई के Ǻलये मांगता हू।ं
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ȭवगɁय िपता, मǾ इस छोटी लड़कɃ के नाम पर हाथ को रखता हू,ं यीशु
मसीह के नाम मǻ, मǾ उसकɃ चंगाई के Ǻलये मांगता हँू।

हु-हुहं। आप और बɧे? आपके बɧे। ȭवगɁय िपता, मǾ इस छोटे से
लड़के पर हाथ रखता हूं और यीशु के नाम मǻ उसकɃ चंगाई के मांगता
हू।ं आमीन।

ȭवगɁय िपता, मǾ इस छोटी लड़कɃ पर, यीशु के नाम मǻ हाथ को रखता
हँू, और उसकɃ चंगाई के Ǻलये Ǻलये मांगता हू।ं

बहन वालडȄ ॉप, ɓभु आपको आशीष दे। यहाँ एक मिहला ह,ै जो
िनȥȫ चत ʖप से जानती है िक चंगाई Ȋया थी। उसे पɒंह वषȁ पहले जीवन
मǻ वापस लाया गया था, ɓाथȁना पिंɝ मǻ [बहन वालडȄ ॉप कहती ह,ै “हाँ,
सɑह वषȁ हो गए।”—सȣपा।] सɑह वषȁ पहले, उसके ɚदय मǻ कǾ सर से
उसकɃ मृșयु हो गई। डॉȊटर के पास यहाँ इसका ǺलǺखत ɓमाण था।
ȅीमती वालडȄ ॉप। िकतने लोग जानते हǾ िक ऐसा हुआ ह,ै फɃिनȊस मǻ,
अपने हाथ उठाये?

ȭवगɁय िपता, आपकɃ चंगाई तब तक बनी रहती है जब तक हम
िवȫ वास करते हǾ। मǾ बहन वॉलडȄ ॉप के Ǻलये ɓाथȁना करता हू,ं उसे चंगा
कर,े यीशु के नाम मǻ। आमीन। आपको आशीष िमले, बहन।

ȭवगɁय िपता, मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ अपने भाई कɃ चंगाई के Ǻलये
मांगता हू।ं आमीन।

िपता, मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ, इस छोटे लड़के पर हाथ रखता हू,ं मǾ
उसकɃ चंगाई के Ǻलये मांगता हँू। आमीन।

िपता, मǾ इस बहन पर, यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ रखता हँू, उसकɃ
चंगाई के Ǻलये।

ȭवगɁय िपता, मǾ अपनी बहन के Ǻलये दया और चंगाई को मांगता हू।ं
इसे आज रात उसके Ǻलये ɓदान करǻ। मǾने उस पर अपने हाथ रखे ह,ै
तािक मेरी ɓाथȁना के साथ उसकɃ चंगाई को जोड़ने के Ǻलये, यीशु के नाम
मǻ। आमीन।

ȭवगɁय िपता, मǾने अपनी ɓाथȁना पर िवȫ वास करते हुए, अपनी बहन
पर हाथ रखा ह।ै वह भी िवȫ वास कर रही ह,ै वो चंगी हो जाये, िपता, यीशु
के नाम मǻ।
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ȭवगɁय िपता, मǾ यहाँ अपने भाई पर हाथ को रखता हँू, हमारी ɓाथȁना
पर, िवȫ वास करते हुए, हम सब एक साथ ɓाथȁना करते हǾ, िपता, हम
िवȫ वास करता हूं िक यह होने जा रहा ह,ै यीशु के नाम मǻ। आमीन।

ȭवगɁय िपता, इस बहन पर हाथʠ को रखते हुए, मǾ उसकɃ चंगाई के
Ǻलये मांगता हँू, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

ȭवगɁय िपता, िफर से, यहाँ इस छोटे भाई के शरीर पर मǾने अपने हाथ
को रखा ह,ै यह िवȫ वास करते हुए िक तुम सुनते ह,ै और मेरी ɓाथȁना जो
उसके साथ, इस सारे कलीʹसया के साथ, हमǻ िवȫ वास है िक आप उसे
चंगा करǻगे, यीशु के नाम मǻ। आपको आशीष िमले, भाई।

ȭवगɁय िपता, मǾ अपनी बहन के चंगाई के Ǻलये उसके ऊपर हाथ
रखकर ɓाथȁना करता हू,ं मेरा ɚदय उसके Ǻलये वहां जाता ह,ै ɓभु। दया
करे और उसे चंगा कर,े यीशु के नाम मǻ।

ȭवगɁय िपता, यह ȟयारी सी छोटी लड़कɃ जो सभा के लोगो के बीच से
गुजर रही ह,ै जसेै उसके माता-िपता जा रहे ह।ै मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ
उस पर हाथ रखता हँू, ʹजȝहʠने छोटे बɧʠ पर हाथ रखा ह,ै उȝहǻ आशीष
देने के Ǻलये। होने पाए वह आशीिषत और चंगी हो जाये, िपता, यीशु के
नाम मǻ। आमीन।

ȭवगɁय िपता, हमारी बहन पर हाथ रखते हुए, जसेै वह यहाँ से गुजरती
ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, वो चंगाई को पाए। आमीन।

इसी तरह, इस बहन पर, िपता, मǾ यीशु मसीह के नाम पर हाथ रखता
हूं मसीह, वो चंगाई को पाए।

ȭवगɁय िपता, मǾ अपने भाई के नाम पर यीशु मसीह के नाम पर हाथ
रखता हँू, वो चंगा हो जाये।

िपता परमेȫ वर, मǾने अपने भाई पर यीशु मसीह के नाम मǻ हाथ को
रखा ह,ै वो चंगा हो जाये।
252 इस ɓकार से, िपता मǾ अपने भाई के ऊपर अपने हाथʠ को रखता हू।ं
यीशु के नाम मǻ ये चंगा हो जाये।
253 िपता परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ मǾ अपने हाथ अपनी बहन पर
रखता हू,ं [भाई ɕंहम खांसते ह।ै—सȣपा।] ये चंगी हो जाये ɓभु यीशु
के नाम।
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254 हमारे िपता, मǾ अपने हाथ इस भाई पर रखता हूं और उसकɃ चंगाई
के Ǻलये यीशु नाम मǻ मांगता हू।ं आमीन।
255 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथ अपने भाई पर रखता हू,ं और
परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलये उसकɃ चंगाई मांगता हू।ं आमीन।
256 हमारे ȭवगɁय िपता, मǾ अपने हाथʠ को भाई पर रखता हूं और उसकɃ
चंगाई मांगता हू।ं मेरी ɓाथȁना को इसकɃ ɓाथȁना से जोड़ दǻ, और कलीʹसया
कɃ ɓाथȁना ʹजसे आज रािɑ आपने एकɑ िकया ह।ै मेरे हाथ इस पर परमेȫ वर
के पुɑ मǻ मेरे िवȫ वास को ɓमाʺणत करǻ, मǾ इसकɃ चंगाई मांगता हू।ं आमीन।
257 अब हमारे पास पिहए वाली कुसɁ के मामले ह,ै ɓाथȁना करने के Ǻलये।

ȭवगीय िपता, मǾ अपने हाथʠ को रखता हँू…दया और अनुɎह उनके
साथ हो ɓभु…?…यीशु मसीह के नाम मǻ। इसी तरह इस छोटी बहन पर,
ɓभु, परमेȫ वर। शतैान, हम तुझे उनमǻ से िनकालते ह…ै?…उȝहǻ सामथȁ
और एक ɓेरणा से भरा जीवन ɓदान कर;े उȝहǻ शिɝ दे, ɓभु…?…[टेप
पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]
258 एक बार यीशु ने कहा, “तुम जानते हो िक मǾने तुȣहारे साथ Ȋया
िकया?” मǾने वही िकया जो परमेȫ वर ने करने को कहा।
259 अब आइए हम िमलकर हर एक ɓाथȁना करǻ। जसेै िक आप अपना
Ȝयान परमेȫ वर पर रखते हǾ, अपनी ɓाथȁना को थामे रहे, ȭमरण रखǻ अब
िवȫ वास करǻ हमारे साथ िवȫ वास करǻ। आप मǻ से ɓșयेक, जो यहां पर ह,ै
जो बीमार है और हो सकता ह,ै आपके पास ɓाथȁना पɑ ना हो…
260 अब, हम िफर से ɓाथȁना पɑ बाटेगे, आने वाली रािɑ, 63 या 7 कुछ
इस ɓकार से 63 या 7, इसǺलये हम आने वाली रािɑ िफर से ɓाथȁना पिंɝ
लǻगे। मुझे खेद है िक आज रािɑ मǾने ɓाथȁना पिंɝ के Ǻलये, आपको थोड़ी
अ˃धक देर रोके रखा। परमेȫ वर आपको आशीष दे।

अब हम अपने ʹसरʠ को िफर से झुकाए।
261 िपता, जसेै िक हम ɓाथȁना करते हǾ, हम अपने िवरोध मǻ हर Ȫयिɝ के
पाप को Ȉमा करते हǾ यिद हम मǻ कोई चीज पाई जाती ह,ै जो आपको पसंद
नहɀ है ɓभु हमे Ȉमा करǻ। Ȋयʠिक, हमǻ बताया गया है िक “हमǻ परमेȫ वर
कɃ ǺलǺखत पɑी होना ह,ै जो सब मनुȬयʠ ʀारा पढ़े जाये।” जसेै िक हमने
आपकɃ आȉाओ को माना है आपकɃ उपȥȭथ˃त को देखा और ȭवयं को
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हमारे साथ ɓमाʺणत कर रहे हǾ; लोग इस ɓचार मचं पर अपने िवȫ वास
को ɓमाʺणत करने आते हǾ। हमने उनके ऊपर अपने हाथ रखे हǾ, िपता।
ना िक जसेै हम मǻ से एक, परतंु हम सब एक साथ ɓाथȁना मǻ अपने हमने
अपने हाथ उन पर रखे हǾ, यह िवȫ वास करते हुए आप उनकɃ देहो को
चंगा करǻगे।
262 आपने कहा, जब आप यहां पृȚवी पर थे, “यिद तुम िपता से कुछ भी
मेरे नाम से मांगो तो मǾ कʖंगा।” यीशु…परमेȫ वर का पुɑ, ɓभु यह आपकɃ
ɓ˃तȉा ह।ै
263 और वह ʹजसने ȭवयं को ɓमाʺणत करने िक ɓ˃तȉा दी ह,ै यहां आज
रािɑ अपनी ɓ˃तȉा को पूरा करता ह।ै इसǺलये यहां ये—ये िकया गया ह,ै
आपकɃ आȉाये बीमारʠ पर हाथʠ को रखना। अब यह होने दǻ यह Ǻलखा
हुआ ह।ै यह होने दे आज रािɑ यीशु मसीह को सामथȁ आए, और हर Ȫयिɝ
को यहां अिवȫ वास से अलग करǻ, और यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त, वह
वचन जो हमारे ɚदय के िवचारʠ को जानता ह,ै आज रािɑ ɓșयेक ɚदय मǻ
उșकषȁ होने दे।
264 और हम शतैान को फटकारते हǾ, और उसकɃ अधंकार कɃ सारी सामथȁ
को, शतैान परमेȫ वर के आșमा ने तेरे िवʕɺ अपने ȭतर को ऊंचा कर िदया
ह।ै तू हारा हुआ जीव ह,ै यीशु मसीह ने तुझे कलवरी पर हरा िदया।
265 वह तीसरे िदन, जी उठा मृșय,ु अधोलोक और कɕ पर जयवȝत हुआ।
वह ऊंचे पर चढ़ गया और मनुȬय को दान िदए। आज रािɑ वह यहां Ȫयिɝ
मǻ ह।ै उसने कहा, “थोड़ी देर बाद संसार मुझे और ना देखेगा; तो भी तुम
मुझे देखोगे, Ȋयʠिक संसार के अतं तक मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा।” और
तुȣहारे अदंर आज रािɑ हम उसकɃ उपȥȭथ˃त को यहां देखते हǾ, उसके
वचन को पूरा होते हुए, िवȫ वास के ʀारा हम िवȫ वास करते हǾ िक यहां हर
बीमार Ȫयिɝ, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलये, यीशु मसीह के नाम मǻ चंगा
हो जायेगा
266 और लोगʠ ने कहा, “आमीन।” [सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।]
परमेȫ वर आपको आशीष दे। वापस भाई को। 
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